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List of abbreviations and symbols

(E]

ECTop

FSTop

Narr-lU

NP

PreMat

PWO-analysis

or PWO-model

Reg-1U

boundary between two intonation units

Necessary enjambment (when at verse end still something is needed to

make the clause into a grammatical whole)
caesura (breathing pause that breaks a verse into two prosodic units

Extra Clausal Constituent (any constituent, may it be a Noun Phrase, or
complex participial clause, that is not necessary for the grammaticality of

the structure of the clause)

Exclusive Contrastive Topic (pragmatical position for Topics that belong to a

previously introduced group and/or form a contrast with the previous Topic)

Frame setting Topic (Topic that functions to introduce a referential frame in

which what follows is to be interpreted)

Narrator’s IU (Intonation Unit that is semantically not part of the plot but

only of the story)

Noun Phrase (syntactical term for a constituent that has a noun as its Head,

other types are PP (prepositional phrase) and VP (verb phrase))

Presupposed Material (pragmatically unmarked position in Pragmatic Word

Order Analysis)

Pragmatic Word Order-analysis or -model (the model that describes Ancient

Greek word order being ruled by pragmatic functions)

Regulatory IU (Intonation Unit that has an organizational rather than

referential function)



1 Introduction
Recently, interest into the mechanisms that define word order in Ancient Greek has grown. The

common description is that is it has a free word order, but that only means that syntax does not
prescribe most of the word order. It does definitely not mean that word order is arbitrary and has no

semantic value.

On the contrary, it can be said that because grammar does not prescribe word order, word order is
all the more interesting because when multiple options are available, the difference should mean
something. This can be seen for example when different words are available for the same referent. A
simple example is the following: in English, one can use the word dining and having dinner for the
same activity. However, when using the one word or the other, expectations of the quality of the
food and/or the social surroundings are different. The same type of subtle interpretation differences

can be expected of variation in word order.

The currently accepted model of Ancient Greek word order is focused on finite clauses, leaving word
order variation in parts of the sentence that are not finite clauses unaccounted for. | propose to
apply word order analysis to units smaller than clauses: Intonation Units. These units are often
separated by breathing pauses and one of the main factors in word order analysis is focus. Hence the

title ‘Focus on each Breath’.

1.1 Current Model of Word Order
Current research on Ancient Greek word order is focused on a system in which word-order is

motivated by the communicative structure of a sentence: what is the new information and what is
already known and/or can be derived from the context? The terms used come from S.C. Dik’s

Functional Grammar-theory and they describe pragmatic functions.

Pragmatics is the study of language as a communicational tool and speaks in terms of speech as an
action with a certain communicative goal. The most salient information that conveys the reason for

the utterance of a sentence in the first place is named focus.

It has been shown that Ancient Greek follows the following word order scheme -although there are
still exceptions?, which researchers are trying to account for by variation on this main scheme. This
system is adapted from systems to describe other languages with ‘free word order’, such as modern

Hungarian.? The basic scheme is as follows:

1 According to Mati¢ (2003): 578, only 50 percent of all clauses in Xenophon are consistent with the scheme.
2Dik (1995): 12.



Setting — Topic — Focus — Verb — Remainder®

| will first discuss what is meant by all of these terms and then turn to an example to clarify the
mechanics of this scheme. All of these so-called pragmatic slots are usually filled by a constituent.
The whole scheme is clause-based, which means that this is a way to describe the word order of a

clause.* Hereunder | will list the specifics of each pragmatic slot.

Setting: information given about the temporal or spatial setting of the predication. This
needs not be realized in every clause, though multiple settings are possible in a clause as
well.

Topic: introduces about which the predication says something®, this is something that is
already known from the context. The topic needs not always be expressed if it is the same
topic as in the preceding clause.

Setting and Topic are often also the other way around,® and this happens due to the
accessibility of the topic. In cases of a topic switch or newly introduced topic, this is often
already needed to be known to interpret the setting. This causes the topic to be fronted.’
Focus: the only thing that needs to be expressed in every clause as it is the main information
that is the reason the clause is uttered in the first place. This constituent holds the most
salient and relevant information.

Verb: this goes without saying. However, it can be moved to Topic or Focus position if the
verb is qua information value topic or focus.

Remainder: needs not be realized in every clause, but when realized it can consist of multiple
constituents. The words placed here are often said to be pragmatically unmarked?® and

denoted as X. There can also be multiple separate word groups as Remainder.

As said, usually these slots in a clause are filled by constituents, but it is also possible that units larger
or smaller than constituents fulfil a function such as Topic or Focus.® In the case of hyperbaton a
constituent is divided up and a part can take Topic or Focus position with the other part being placed

in the pragmatically unmarked Remainder. An example of a larger unit than a constituent filling one

3 Dik (2007): 38; Rijksbaron et al. (2000): 146.

4 Allan (2012): 7.

5 Dik (1995): 25. This characteristic of the topic is often named ‘notion of aboutness’.
6 Rijksbaron et al. (2000): 147-148.

7 Allan (2012): 187.

& Mati¢ (2003): 574.

9 Mati¢ (2003): 576; Dik (2007): 24.



slot is the group of ‘broad focus’, which Mati¢ proposes.’® In sentences with broad focus, the verb

together with one or more of its arguments fill the slot of Focus.
To clarify these terms and discuss how model works, let’s consider the following two examples.

() 6 6¢ 6n Kipog  émi taltng TG yuvalkog Tov maida  éotpateveto
Cyrus:now against of:this  woman the son marched:he
TOPIC FOCUS VERB

‘Cyrus now marched against the son of this woman.’*!

In this example, we see how the topic is that ‘about which’ (or in this case him, about whom) the
utterance is done and how the focus is the most relevant. To understand that, we need to consider
the context. In the preceding text, some anecdotes about this woman are told and the text goes on
to talk about the son. Therefore, it makes sense to mark the constituent which has both the woman
and the son in it as Focus. Word order analysis does not account for the word order within this focus
constituent and though word order within Noun Phrases is an interesting topic, it is not within the

scope of my research question.?

(1) [an excursus on the reasons of hatred between the Corinthians and Samians is concluded:]
TOUTWV WV glvekev  AMEUVNOLKAKEOV TOIOL Zapiolot ol KopivOiol.
these ptc:be because:of bore:grudge  to:the Samians the Corinthians.
FOCUS VERB X

‘So, it is for these reasons that the Corinthians bore a grudge against the Samians.’*?

Matic argues that according to Dik’s model both the verb and the two arguments are pragmatically
unmarked because they are predictable. The reader already knows that their relationship was
hostile, and the most salient part in this sentence is the part that wraps up what came before: the
enumeration of reasons for this hostile relationship. Considering this, ToUtwv Qv givekev is the focal
element. In this model, the word order of tolol Zapiolot ot KopivBiot is completely arbitrary, both

being pragmatically unmarked.

Matié differentiates between a few more slots than Dik, and this might provide an answer to the

guestion why the Samians and Corinthians appear in this order.

10 Matié (2003): 584. The distinction between narrow focus and broad focus will be discussed later in this
paragraph.

11 Example from Rijksbaron et al. (2000): 146, my lay-out and translation.

12 For more on this topic, c.f. Bakker (2009).

13 Matié¢ (2003): 574 —his example (Hdt. 3.49.2), my lay-out.



On the basis of his corpus, Mati¢ makes the distinction between two types of sentences, namely
those with ‘narrow focus’, which is most like Dik’s model, and those with ‘broad focus’. He proposes
a refinement of the model with two possible word order models to account for different types of

sentence!®:

- Sentences with broad focus:

Frame setting Topic - [Verb] - Continuous Topic - [Focal Material] ¥

in which V and FocMat together form the broad focus (from here on BF) of the sentence.
e.g. Kal ApLoTGOVTL TW ZeVOPOVTLEsTop TPOTETPEXOV SV0 VEAVIOKWEF

While Xenophon was having breakfast, two young men came running up to him.

- Sentences with narrow focus (cf. (VIII) and (1X)):
FSTop!*—Focus - Verb - ConTop -Presupposed Material'’

e.g. (VVOopEVWY 8& TOUTWV) KATUTIEPTEPOLFocus NOAVyERs OL MEPTULConTop TOV KUTIPLWVpremat
(When these things -namely the attack from the Persians on the Cyprians- took place)

the Persians had the advantage over the Cyprians.*®

Broad focus most often appears in cases in which there is not many presuppositional material
available and when the sentence is dense with new information. With presupposition, he means
assumptions that can be made on the basis of logical derivation from the context, either within the
discourse or within the situation. To clarify this, he uses an example of Socrates going somewhere,
showing that in that case, the presupposition encompasses both Socrates, his movement from

somewhere to somewhere and the only things left to ascertain are the exact locations.®

With FSTop Mati¢ means topical material that does not only adhere to the aboutness rule that
defines topics (i.e. that the utterance is about whatever is in topic position), but also that it posits a
new referential frame that helps interpret the utterance rightly. Only in these cases, he argues, topic
is expressed preverbally. It is possible that a sentence contains multiple FSTops, especially when a
sentence is about a relation between two or more referents.?’ A clear example of FSTop is where a

narrative describes two sides of a battle. When the attention switches from the one army to the

14 Mati¢ (2003): 588, 626.

15 Hereafter respectively denoted as FSTop, V, ConTop and FocMat.

16 Matié¢ also makes a distinction between exclusive contrastive topic and other frame setting topics, but as
these two possible types of topic do not occur side by side, the distinction is not necessary for the current
research.

17 Hereafter respectively denoted as PreMat.

18 Example from Allan (2014): 208, his translation, my lay-out.

19 Mati¢ (2003): 583-584.

20 Mati¢ (2003): 601-602.



other, the topic-switch also takes you along to their camp and brings about the expectations that fit
in that side of the story. Topics that go into the place of FSTop can be contrastive, reintroduced or

even newly introduced but they must put forth a referential frame for the following discourse.?* The
contrastive topic is a special kind as it is more invariably fronted, in such a way that it may be placed

even before a Setting.

As can be seen, Setting itself is missing from Matié¢’s model, this is because he sees Settings either as
extraclausal or considers them to be FSTop, because an utterance can also be said to be about a

certain time or place.

What we have seen up until now is that the basic model of word order allows for many variations to
account for the variation found in the texts. We have seen in the discussion of the example of the
Corinthians and Samians (Il) that possibly not everything in word order can always be accounted for.
Possible reasons can maybe be found in the cognitive relation between certain elements of an
utterance (the verb with its object) or the larger structure of a narrative? in which one order fits

better than the other, as we saw in (l).

1.2 The role of intonation units in these models
Dik takes heed of the role that intonation units might play in their pragmatic word order models

when she builds on the basic model as described above. Dik (2007) describes Theme and Tail as
specific positions that fall outside the clause proper and form an Intonation Unit of themselves.?® Dik
describes Tail as something that is added to an already complete clause, presenting an afterthought
or a specification or correction of something within the clause. Because both form a separate IU, she
acknowledges that both Theme (an extraclausal topic as seen in (l11)) and Tail should by definition be

analysed as Focus, in addition to the Focus that is within the clause proper.?

In a footnote to this, however, Dik notes that analysing these extra-clausal IU’s as just another focus
is not entirely satisfactory. | agree with this, as analysing all these elements as equally salient makes
the analysis less productive. She does not propose a clear alternative, so what | aim to do in this

thesis is find out whether or not certain non-clausal IU’s should be attributed a focal position.

Elsewhere, Dik warns for over-colonization of sentences into small units on the basis of the

placement of particles such as pév and 6£.2° | do not agree with this, because the words mentioned

21 Mati¢ (2003): 591.
22 Mati¢ (2003): 629.
23 Dik (2007): 35.
24 Dik (2007): 36.
25 Dik (2007): 21-21.



are so regularly in Wackernagel position that it is to be assumed that for a native speaker it would

feel like a new speech unit just started when such a particle is uttered.

Whether she is right is what | would like to challenge. | think that because the Wackernagel-words
are so invariably in second position, that when they seem to occur irregularly, indeed the sentence

should be viewed as two separate segments.

Doing so, results in the following model of the order of different IU’s in a sentence, which is the

model that | will use throughout this thesis:
[THEME] [SETTING] main clause with its broad/narrow focus organisation [TAIL]%®

In this model, Theme is the place for topics that are fronted because of their relative newness. We
have to take into account that the earlier category of ECTop is different and can be part of a Setting.

A striking example of Theme is the first IU of the following sentence?”:

(1) ToUto 1o UMOSNua g€ppaag MEV oL, Umednoato 6&  Aplotayopng
This shoe stitched you, put it on Aristagoras.
Topic sub-1 Focus, sub-2 Focus

In this case both the other IU’s still have a topic of their own. This same phenomenon is described by
Matié as extraclausal topic, which leaves the intraclausal model untouched, which is why still a Topic
inside each IU is possible.?® Dik describes sub-1 and sub-2 as subtopics of the topic tolto to

Omodnpua.

It is not necessarily so that Themes are always cut up in smaller topics in the IU’s that follow it. They
are also used to introduce new Topics. According to Allan, the candidates for Theme position can also
be re-introduced topics that are ‘inferentially accessible on the basis of an active cognitive frame’'.
This means that they were active earlier within the discourse or present in the reality surrounding
the discourse.?® Dik also briefly addresses the topic, showing that Themes can be used to introduce a
topic or generate emphasis and suspense due to not immediately talking about the situation but first

only introducing the topic.°

Attributing a whole separate |U to a new or relatively new topic, is in line with the maxim that

Lambrecht formulated about separation of a topic and the clause in which it is a topic. Allan quotes

26 Allan (2014): 185; following Dik (2007): 35-37.
27 Dik (1995): 28 (Hdt. 6.1.2).

28 Matié (2003): 580-582.

2 Allan (2014): 189.

30 Djk (2007): 35.



him: “Do not introduce a referent and talk about it in the same clause”3!. Change the word clause to
intonation unit and we can indeed match this with the function and form of Themes. Chafe has

connected this to the IU rather than the clause and named it the ‘one new idea constraint’.3?

We have already seen Setting in the initial model, so that needs further clarification. According to
Dik, some Settings are intraclausal and others are extraclausal. Their function is the same, to provide
a spatial, temporal or causal background for the clause. The difference is mainly the length of the
setting, making participial settings separate IU’s and making propositional settings clausal. Dik says
that some Settings can be given Focus function, but is not clear whether all extraclausal Settings

should be assigned a focal element.

Finally, Tail is defined as a constituent that is added to a complete clause, as an afterthought,

specification or correction. These can be noun phrases and when they are, they function as topic,
added afterwards to make sure the addressee knows what the speaker had been talking about.3
They can also be additions to noun phrases within the clause proper, that specify what is already

said.

We have now seen that it has already been recognized that the boundaries of Intonation Units play a
role in Ancient Greek word order, but that it is not made into a systematic approach how to deal with

whether these resulting non-clausal 1U’s have Focus or a Focus position within them or not.

1.3 Research Question and Method
This has led me to formulating the following research question:

Does the pragmatic word order-model of Ancient Greek apply not only to clauses

but also to the separate Intonation Units that are added to the clause?

To be able to answer this question the first thing that had to be done is to segment a corpus of texts
into intonation units. The chosen corpus consists of two messenger stories in tragedies by Euripides. |
have chosen this, because the concept of IU’s comes from the study of speech, not written texts.
Therefore, | wanted to choose a text of which we know it has been spoken. Earlier comparable
research has been done on Plato’s dialogues®, epic®® and tragic dialogue®. This leaves tragic

monologue, which is why | chose the messenger stories.

31 Lambrecht (1994): 185.

32 Chafe (1994): 108.

33 Dik (2007): 36-37.

34 Allan (2014): 202.

35 Cf. Dik (2007), Scheppers (2011).
36 Cf. Bakker (1997)- Part Il: 33-86.
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| have chosen the specific messenger stories in Helen and Bacchae because they are different with
regard to their communicative function: one that has a lot of immediacy and the other not so much.
The story told by the messenger in the Helen is relevant and new to the addressee and the addressee
will probably need to take immediate action upon what is told. The other in the Bacchae has less
immediacy, because the main event (the murder on Pentheus) has happened and the chorus that
forms the audience together with the actual audience of the play can just listen, but there is no
action to be taken on the basis of this messenger story. This difference may be relevant for 1U-
segmentation, for if we imagine a messenger running from a scene that calls for immediate action, it
might be that the resulting text is closer to spontaneous speech than a text of which the function is

purely informative.

Throughout this thesis, the context and content of the messenger stories is considered to be known
by the reader. If you happen to be unfamiliar with these, please read through the translation and

introduction in Appendices A and B.

Chapter 2 of this thesis is dedicated to IU-segmentation, in which three things are addressed
separately. The first chapter is to provide more information on the concept itself, which was first
described by Chafe. After that | will provide an overview of segmentation criteria in addition to the
earlier mentioned criterion of the placement of Wackernagel-particles. The last chapter will be
dedicated to the role that the metre of the text plays with regard to IU-segmentation. This is
motivated by the fact that IU’s are often separated from each other by breathing pauses and the

metre prescribes certain places for breathing pauses, such as verse end and the caesura.

Thereafter, in chapter 3, the proposed system of word order analysis will be applied. Separate
sections are dedicated to the abovementioned extra-clausal IU’s, namely Themes, Settings and Tails.
From the text two other relevant phenomena have risen, namely extraplottal IU’s and hyperbaton.
Extraplottal IU’s are the |U’s that do not have a function within the plot, but that are added in
mediation from plot to story. This means that these IU’s hold the extra comments on the plot, such
as subjective remarks, prospective elements and the like. Hyperbaton has already been discussed
above. In the last chapter of this thesis the occurrence of hyperbaton in non-clausal IU’s will be dealt

with.

| expect that trying to apply word order analysis to all IU’s will be a useful addition to the established
model as it is a less prejudiced approach: Dik’s model has a very strong preference for finite clauses

and approaching all IU’s equally allows for a less prejudiced assessment of the structure of a text.

37 Cf. Dik (2007).
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Bakker has shown that in Homer syntactically subordinate elements such as participle clauses are on
a par with the finite clauses when it comes to salience of the information presented.3 Due to the

nature of epic and tragedy, this is probably less often the case in tragedy, but it is still a good idea to
leave the option open and find out which IU’s have focus instead of assuming that only clausal ones

have it.

38 Bakker (1997): 66-67.

12



2 Intonation Units
| will first introduce and explain what Intonation Units are understood to be. Also, some different

types of Intonation Units will be discussed as this provides a very useful distinction between IU’s that
have an information value and IU’s that have a communicational or cognitive function. After that |
will turn to how Intonation Units can be identified in an Ancient Greek text. Because of the lack of
recorded speech, this has to be done on the basis of syntactical features (2.2) and metrical features

(2.3).

2.1 Chafe’s concept of the Intonation Unit
Chafe was the one to coin the word Intonation Unit (actually two words but they together denote

one concept®) on the basis of spoken English spontaneous dialogue. Both because of cognitive and
physiological reasons, language is not uttered like a long stretch of sounds, but as spurts of sounds: it

is segmented.

The physiological reason for segmentation is very clear: the speaker needs time to breathe. The
cognitive reason is quite as simple: the speaker needs time to think. On the listener’s part, something

similar is the case: an on-going stream of words would be highly unpleasant and hard to process.

He notes that this is not only the case for spoken English spontaneous dialogue, but also for other
languages and other kinds of discourse, such as storytelling, oration, performance of rituals and
reading aloud. Therefore, it can be expected that the text uttered in Ancient Greek tragedy by the
messengers should also be segmented. Physiologically, the actor would have needed air, his
audience would need time to process things and the actor would sometimes need time to recall his
text. The fact that tragedy was written before it was played means that cognitively it is different from

spontaneous speech.

In spontaneous speech, not every utterance is grammatically correct and syntactically complete:
sentences might not be finished, which results in fragmentary IU’s. Also, a speaker would utter IU’s
that do not contain information, but are in some way preparational for other IU’s. Chafe names this
category ‘regulatory IU’s’. They can function to fill a break in the speech in which the speaker needs
to make up his mind about what to say or how to say it, as way to get the attention or to provide
some modality to the IU’s that follow. He gives a few examples, like “I think”, “and then” and “well”.

Ancient Greek equivalents are for instance énei, mp&®tov or otpal.

39 Cf. Chafe: Meaning and the Structure of Language for more on that topic.

13



Though regulatory IU’s are to be expected in lesser quantities in tragic monologue than in
spontaneously produced speech, they still occur in the messenger stories. | have marked them as

reglU’s in the texts.

To exemplify Chafe’s way of segmenting speech into IU’s, let’s consider a narrative example from his

analyses:

these gals were in a Volkswagen

(0.4) and uh

(0.3) they uh kept honkin’ the horn

(0.2) hootin' the hooter

(0.6) and uh

(0.4) and the .. elephant was in front of em
so= he just proceeded to sit down on the VW

(0.3) But they .. had .. managed to get out first*°

From this example, we learn that pauses can occur within IU’s, and that IU-boundaries are mostly
marked by a longer pause. However, also lengthening of the vowel can signal the start of a new IU.*
The fourth IU is co-referential with the third. The second and fourth IU can be identified as a type of

regulatory IU that is not to be expected in the messenger stories.

Now we have seen what these |U’s are that we are talking about it is time for translation. The main
challenge when applying modern linguistic concepts to ancient languages lies in the fact that we do
not have access to native speakers and have to rely on the data in written sources. The next
paragraph will deal with the syntactical criteria that have been used to segment the text that makes

up the corpus of this study.

2.2 Scheppers’ Segmentation Criteria
Scheppers (2011) has been the first to explicitly provide a guide on IU-segmentation in the no longer

spoken language of Ancient Greek. This guide is based both on empirical data from other languages
and on statistical research into the Ancient Greek language. His main corpus consists of texts from
Plato, but he also incorporates some passages from Lysias, Herodotus and from the tragic poets

Aeschylus.

40 Chafe (1994): 62; in which the bracketed numbers denote the length of measured pauses in seconds, a
double dot denotes a pause of less than .10 seconds and = denotes the lengthening of a vowel. | have left out
the pitch markers as they are not relevant for the current research.

41 Chafe (1994): 58.
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Most IU-boundaries can be identified by the syntactical criteria Scheppers introduces in his chapter
10. The majority of IU-boundaries can be easily identified through the appearance of connecting
particles, of which many adhere to Wackernagel’s law: 8¢, ydp, te and others®. These words are
highlighted in bold in the Appendices and examples that follow. Often pév and &¢ are used to mark
contrastive enumerations and in that case the separate parts constitute IU’s of themselves. This is
also true for kai, but only if the parts of the enumeration are more elaborate or form parallel or

contrastive structures* as in (1V) below.

Another clear criterion is that most clauses are separate IU’s. This definitely goes for main and
subordinate clauses, but also for infinitives and participles that take arguments and thereby form

more complex infinitive or participle clauses®.

To see how the criteria introduced up until now, consider the example below, with explanation for

each segment.

(IV) éyw yap | -marked by yap
MPpQOTOV MEV | -marked by pév
oUolag pot ov moAAfi¢ kataAeldBeiong | -complex gen.abs. with indirect object
S tac ouudopag | -lU-overarching
kot tag tol matpog | -part of enumeration with parallel structures
Kol TAG Thg MOAEWS | -part of enumeration with parallel structures
600 pev adeAdag £€€dwka | -marked by pév
£mboU¢ TpLakovta pVEC EKaTEpQ | -complex participial clause. that is co-

referential with the preceding IU
For I, as a first, though not much property had been handed down to me due to the
misfortunes both of my father and of the city, have given both my sisters for marriage, giving
as dowry thirty minae to each.

(Lysias 16.10)

Both cases of participles in (I) are rather complex. Genitivi absoluti by definition are separate IU’s as
it is for a reason that they are ‘absolutus’: absolved of the clause. The participle in the last IU is

complex as it takes both an object and an indirect object.

42 Scheppers (2011): 196-197.
3 Scheppers (2011): 194.
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With the infinitives, it is often a question of placement as well as of complexity. Because it is often
the case that Acl-constructions are more complex than regular infinitives (c.f. (1) and (ll1), they
constitute separate IU’s more often. The following two examples function to show how the
complexity and placement influences the autonomy of infinitives*. In (V) the verb precedes a

complex infinitival clause and in VI the infinitive with its argument precede the Verb.

(V) 16 6¢ memovBog talta | ap’ o0k adUvatov | autd ye 10 £v alTO lval;

for that which undergoes these things, is it not impossible that it is itself an absolute unity?

(Plato, Sophist 245a)

(VI) ékkaAéoag yap pe EvboBev | €meldn taylota £ERABoV | e0BUC pe TUMTeLY énexeipnosv
for when he called me outside, as soon as | came, he immediately attempted to beat me.
(Lysias 3.8)

Another group of IU’s is that of vocatives. Fraenkel devoted an article to the placement of the
vocative and the role it plays in IlU-segmentation. He describes the frequent use of the vocative in
written dialogue as a way to denote intonation in writing.* Understanding its use helps the reader to
assign emphasis and understand the overall structure of sentences better.*® Often a Wackernagel-
particle appears second position after a vocative as can be seen in (VII). This co-occurrence led to the
assumption that indeed marks the separation of an utterance into two syntactically autonomous

elements, be it a fronted element, apposition, infinitival or participial clause.*’

(VII) Ttpoidvtog 8¢ tol xpovou | @ BvSpeg | KoV pév ampoodokATwe &€ dypod |
MeTa 6€ TO delnmvov To adiov €Roa |...]
when time went on, gentlemen, | arrived unexpectedly from the countryside and after dinner
the child screeched [...]
(Lysias 1.11)

Scheppers, on the other hand, notes that taking the vocative as decisive for segmentation leads to
some IU’s without a reason for autonomy*, such as that you would end up with syntactically

incomplete and semantically uninterpretable units that don't have a role of themselves within the

44 Both are Scheppers’ segmentation, my translation.
45 Fraenkel (1965): 70.

46 Fraenkel (1965): 71.

47 Fraenkel (1965): 31.

48 Scheppers (2011): 210-211.
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discourse.* For him, every IU must have a function of its own, and this is not the case when the
vocative is taken to invariably mark the separation of 1U’s. Just like short pauses a vocative can occur

within an IU, in that case yielding emphasis comparable to emphasis yielded by the particle ye.®

A yet more fickle group of IU’s is that of fronted elements and appositions. Both are elements that do
belong to a clause, but are not a part of its syntactical structure. Fronted elements are constituents
that are moved to the left of the clause, because they in some way introduce the clause.” These may
or may not be seen as separate IU’s, and according to Scheppers this depends on the scope of the

fronted element.>? This can be seen in the following example given by Scheppers:

(VII1) koTar Thv XO£¢ Opoloyiay,  SWKPATEC, HKOMEV | aUTol Te Koopiwe | Kal TOVSE Tva Eévov
ayopey, [...]
according to the agreement yesterday, Socrates, we have come, both with ourselves as we
were supposed to and we have brought this stranger, ...

(Plato, Sophist 218¢>)

As can be gathered from the context, the agreement was that they should come, so the scope of the
fronted element underlined is only fikopev and therefore Scheppers analyzes it as one |U and places
the boundary after fikopev. In this example we also see that not always a vocative needs to be seen

as an IU-boundary.

In the next example Scheppers shows how fronted elements can have a larger scope:

(IX) €€gotL Toivuy | T@V mapovtwy | Ov av BoulnBiic ékAé€aoBal, | mavteg yap Umakovoovtal
0oL IPAWS | cUUBOUAW MAV L0l XpWHEVOG | TV VEWV TVa alpron | Osaltntov tovée | A
Kol TV aAwv | €l Tig ool kata voiv.

It is allowed now to choose from those present whomever you wish, for they all will respond
gently to you; but following my advice you will take someone of the young ones, that
Theaitetos or also one of the others, if there is someone that you have in mind.

(Plato, Sophist 217d°%)

50 Scheppers (2011): 212.

51 Scheppers (2011): 200.

52 Scheppers (2011): 225.

53 Scheppers (2011): 203; his segmentation, my translation.

54 Scheppers (2011): 198; his segmentation, my lay-out and translation.
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The scope of £€eatL Tolvuv consists of more than one |U: the infinitive ékAé€aoBat in the second U

that is marked by av is dependent of the verb £EgotL. This IU-overarching scope is what is decisive for

Scheppers in identifying fronted elements as separate |U’s. Another example was in (IV), in which s

Ta¢ oupdopag was followed by two modifiers in seperate 1U’s.

Appositions are add-on words or word groups that are not needed for the preceding clause to be

syntactically complete. They often represent an afterthought, clarification or amendment of what is

presented in the preceding clause. In that way, they are the same as the Tails from the Pragmatic

Word Order Model.

The main characteristic of appositions is that they occupy a syntactical position which is already

occupied by another item.>® We will see examples of this from the tragic corpus later on, but an

example can also be found in (IX) above: the syntactical function of Osaitntov tOvSs, is already

fulfilled in the preceding IU by twa.

Now we have discussed the segmentation criteria and their comparative decisiveness and

restrictions, a quick summary is in place. Therefore, the table underneath shows an overview of all

segmentation criteria and some characteristics for further reference. These criteria have been used

to identify the IU-boundaries in the messenger stories in Appendices A and B.

Criterion
Wackernagel-particles
Main clauses
Subordinate clauses
Infinitival clauses

Participial clauses

Appositions

55 Scheppers (2011): 198.

Decisiveness?

Decisive

Decisive

Always when adverbial, sometimes when relative.
Depends on placement and level of complexity

Genitivus absolutus: always

Other: depends on level of complexity

Decisive, when their syntactical function is already
fulfilled by a preceding element. Not decisive when
their syntactical function is just not a necessary

function for the clause
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Fronted elements When they have scope larger than only the IU that

follows
Enumerations Depends on form, level of complexity and expectation
Vocatives Often but not always

To exemplify how this segmentation works in the tragic texts, first without regard to metre, let us
consider the following passage, which is the first full sentence of the messenger story of the Bacchae.
| have chosen to leave out the punctuation and verse endings to ensure that | would not be guided

by these in segmenting the text.

(1) émel | Bepamnvag tiode OnPaiog xBovog Autovteg | £€€Bnuev Acwrmol podc |ALmag

KiBatpwvelov giogfdalopey | NevBelc te kAyw | dgomotn yap simduny | €€vog 8 6¢ AUiv
TIOUMOC NV Bewplag.

When, after having left the dwelling places of this Thebaian land, we came upon the streams
of the Asopos, the bare Kithairan hills we reached, Pentheus and me — for | was following my
master - and the stranger, that for us was the guide of our excursion.

(Euripides, Bacch. 1043-1047)

For all these IU-boundaries, a syntactical reason from the table above is applicable. In (1) the
Wackernagel-connectives and all verbal heads (participles, infinitives or finite verbs that are the head
of a Verb Phrase) have been highlighted to make the segmentation even more intelligible. To further
make the considerations underlying this segmentation explicit, let’s consider all IU’s from the

passage above separately.

énel = afronted element, as a conjunction connected to the verb £¢£Bnuev and therefore having a
scope larger than only the IU that comes directly after it. It can be classified as a textual
regulatory IU that might also have a communicational function to draw attention to the story
that will be told from thereon. Seeing that messenger stories regularly start with €nei®® it
makes sense to assume this communicational function as introducing the fact that a longer
story is coming.

Bepamnvag tficde Onpaiag xOovodg Amovieg =

a participial phrase that takes a complex and long argument.

56 W. Allan: 329. This is the case for instance in Alcestis v. 158, Heracleides v. 800, Andromache v. 1085, Electra
v. 774 and Heracles v. 923.
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£€€Bnuev Acwmol podg =
an adverbial subordinate finite clause, according to Scheppers the kind of subordinate finite
clause that almost exceptionless is an IU of itself*’.

Aénoc KiBalpwvelov eicsBaAAopev =
a main finite clause, always one or more IU’s of itself.

MevBelg Te KAYW =
a new IU, marked by a Wackernagel-particle.

Seomotn yap siméuny =
a main clause, therefore a new U, marked by a Wackernagel-particle.

€€voc 0’ O¢ NIV opmog Av Bewploag =
a new |U, marked by a Wackernagel-particle. Within the same IU is a subordinate relative
clause, which need not but can be uttered as a separate IU. Regarding the occurance of
elision between 6’ and 0¢, it can be assumed that they form a prosodic unity which points in

the direction of them being one IU.

2.3 The Metre’s Breathing Pauses and IU-boundaries
The tragic metre is an iambic trimeter, consisting of three iambic metra, usually resulting in a total of

twelve syllables per verse. One of the main aspects that makes tragic mono- or dialogue suitable for
analysis as a spoken language is that we can be sure that it was indeed spoken; Therefore, it needed
to follow enough rules of actual spoken language to be processable for the audience. Also, the iamb,

the building block of the iambic trimeter, has been identified as coming quite natural to Greek.>®

The trimeter itself is quite long to utter in one breath. This results in a breakdown of the verse into
two metrical units -called cola-, separated by a caesura. It has been established that the trimeter has
two possible caesurae, the penthemimeres and heptemimeres at which word end and hiatus are
more often realized than at other places.>® In most verses, one of these two is realized as caesura
and breathing pause in the verse.®® If none of these two is realized, possibly halfway in the verse an

alternative breathing pause is realized®, as for instance in Bacchae 1125.

57 Scheppers (2011): 194.

58 Sicking (1993): 88; Soltic (2014): 98.
59 Sicking (1993): 95.

60 Sicking (1993): 95.

61 Sicking (1993): 96.
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The two cola, separated by a breathing pause, are of an appropriate length to be Intonation Unit.5?
Intonation Units are also often marked by a breathing pause. With that, the expectation arises that

the borders of the two types of segments often coincide.

The trimeter, however, is a bit shorter than the Intonation Unit in Ancient Greek and therefore it can
be expected that there are less IU-boundaries than there are the breathing pauses at verse end and

caesurae combined.

There exist different views on the value of caesura: whether it is only a rhythmical break or that it
should denote something more. | will regard caesura as realized, when there is real word end at the
predefined locations of pentemimeres, heptemimeres and more rarely Mittelzédsur. This means that |
do not regard caesura as realized when the words around it form a single group. When regarding
only caesurae that mark the end of an idea, we get very close to the concept of IU’s already and that
defeats the purpose of this section. Also, | think that caesurae are mainly formal: the provide rhythm

to the verses and | think that therefore they should be regarded as such.

In some cases, this can be connected to IU-boundary and in other cases it only marks the end of a
prosodic unity: it is not the case that every IlU-boundary needs a breathing pause and therefore a
caesura, nor that every caesura or breathing pause necessarily is an IU-boundary. It is just the case
that these two types of boundaries in the verse often coincide. In the following example, we see how
in this case all IlU-breaks correspond to a breathing pause in the verse, but that some of these

breathing pauses are not IU-boundaries as can be identified by Scheppers’ criteria.

Using these criteria, | have segmented the messenger stories into Intonation Units. By and large, the
natural breaks of the metre coincide with the IU-boundaries as can be seen in Graph 1 underneath.
These criteria resulted in a total of 319 separate IU’s and the graph beneath shows their distribution
in the metre®, All categories introduced in the graph will be dealt with in the coming subchapters.
The realized penthemimeres and heptemimeres are in Appendices A and B and from here on in the

examples indicated by respectively P and .

62 According to Chafe the IU in English has a modal length of 4. The average length of regulatory IU’s is 1.36
words and that of substantive IU’s is 4.84 words (Chafe (1994): 65). The length differs among languages but
something similar can be expected of Ancient Greek. The colon in the trimeter is 5-8 syllables long and looking
at the data in the appendices this length would fit better than the length of the verse to correspond to 4-word
IU’s.

63 Please note that some of the IU-borders are debatable. These make up less than 1% of the total amount so
they are not significant.
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Not only the caesurae play a role, there is also verse end, which normally constitutes a pause. In
cases of enjambment, often the pause is moved backwards until after the run-on word. This is what |

call ‘moved verse end’.

But let us first turn to the relation between IU-boundaries and the verse form.

Graph 1: Placement of IU-boundaries in the verse

H At verse end
B At p-caesura
1 At h-caesura
After enjambment

H At random place in metre

Though we can see that IU and breaks in the metre most often coincide, this is not always the case.

The other way around, as well, of the actualized p- and h-caesura only about 42% coincides with [U-
break. Therefore, we cannot conclude that we can use the caesurae for defining the IU-breaks and

that it is a more delicate matter.

However, it is on 9% of the time that an IU break occurs at a place that does not provide a regular
metrical break. These occur mostly within and around embedded speech or in hectic parts of the
story. Based on that, the marking of IU-boundaries by metrical breaks can be considered noteworthy.

It is a sign of the possibility of IU-boundary. This is also in line with the evidence found by Dik.%

64 Dik (2007): 36.
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3 Pragmatic Word Order Analysis on the basis of IU’s

Non-clausal IU's have been named ECC's in S.C. Dik’s theory of Functional Grammar. These are
extraclausal constituents, which may precede, interrupt or follow a clause. H. Dik (1997) describes
them to be bracketed off by pause-like inflections in the intonation pattern and as not being essential
to the structure of the clause proper® — criteria similar to those found in Scheppers. ECC's can have
various functions: management of interaction, comments on the content of the clause or

organisation of the content.

We have seen that Dik and Allan identified three types of ECC's: Themes and Settings that precede
the clause and Tails that follow the clause. These are all content-ECC's, but there are also the
regulatory IU's as seen in 2.1. These function on the level of discourse organisation or even
communication. They do not feature in my thesis as PWO-analysis cannot be applied to these IU’s:
they often consist of only one word or of words that always take first or second position and
therefore word order analysis is not a very interesting endeavour. Also, because they function on the
communicative or organisational rather than on the referential level, the term Focus cannot be
applied to them in the same way as they can to the IU’s that do have referential value. The same

goes for vocatives. They are respectively marked 'reglU' and 'voc' in the appendices for reference.

To the other non-clausal IU’s | will try to apply word order analysis. From Dik the expectation arises
that this would lead to overcolonization of a text and thereby to assigning too many elements focus-
position. My aim is to find out within which of the ECC-types focal position can be assigned, so to
each different function | will attribute a chapter and see if focal position is fitting to apply within

themes, settings or tails.

The anecdote in the first paragraph ‘starting the story’ functions as a test-case. | will first apply
clausal word order analysis and then the proposed IU-based word order analysis to the first sentence
of the messenger story from Helen. In this way, | will provide an overview of the issues that will be

addressed by the chapters that follow.

In addition to the categories of IU’s provided by Allan, one other category of ECC’s will come to light,
namely that of IU’s that are not part of the plot but only of the story. The difference between these
two is that the plot is only what happens and that the story is what is told: what is added there is the
mediation by the storyteller. These can be comments on the plot, explications, prospective elements,

comparisons or else.

55 5.C. Dik (1997): 310-311.

23



The last phenomenon that is of our concern is hyperbaton. Oftentimes, this occurs around the verb,
turning the first part into pragmatically marked and the second part into pragmatically unmarked
material. In 3.2 some hyperbata in the messenger stories will be discussed, so that it can be used
when coming across hyperbata in the different non-finite clauses that will be dealt with in sections

3.3-3.6.

3.1 Starting the Story
The first passage (v. 1526-29) of the messenger story in Helen is a sentence that consists of two

clauses, each resulting in a separate clausal word order analysis. | have underlined the finite verbs
and their arguments. After applying this clausal word order analysis, | will discuss each U of the
passage and address the following questions: how is the IlU-segmentation motivated, to what

category of IU’s does it belong and how would IU-based word order analysis go?

(2) énet | Autoloa Ptovobe Baoiheioug S6uoUG |

N tol Aloc malig Ppdg Bahaocaoav £0TdAn |

codwtad’| aBpov P moda tbelo’| dvéoteve [E]
noow | mélag napdvra M kol teBvnkoTa |
When, after having left the kings house,

the daughter of Zeus went towards the sea,
wisely, placing her delicate foot, she bewailed
her husband, who was close by and not dead.

(Hel. 1526-29)

Clausal word order in this case results in the following analysis of the two clauses:

énel | Autoloa toucde Baoheloug SOUOUG setting N TOU ALOG TTOTGropic TPOG BANACOAVEocus EOTAANverb
copwtad aPpodv moOda TIOETT setting

QAVEOTEVE TIOOLWVer TIEAQAG TTAPOVTA KOU TEBVNKOTOTAi

According to this analysis, the foci result in a summary consisting of ‘towards the sea’ and ‘she
bewailed her husband who was close by and not dead’. This is a rather concise, but accurate

summary of the information presented about the Topic ) to0 Alog maic.

Now it is time to see what an IU-based word order analysis might add to the analysis above. To show
all the issues concerned with the different types of ECC’s, | will go through each of the IU's
separately. The reasoning shown here has been used throughout the messenger stories, resulting in
the segmentation as found in Appendices A and B. Please not that in some cases there are multiple

realizations of IU-segmentation possible on the basis of the text, depending on the preferences of
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the actor. | have made my choice in those cases on the basis of the iambic metre and its breaks

(caesurae, verse end or moved verse end after enjambment).

énel a fronted element, introducing the subordinate clause, and therefore having scope over the
next two IU’s. As we already saw in 2.2, this is a regulatory IU and will not be discussed in

more detail.

Autodoa P toucde Baoideioug Sopoug a participle clause that can be marked as setting of the
subordinate clause. The right end of the IU is at verse end.

Because the participial clause is syntactically complete at longer pause is expected at verse end,

marking the IU break to the next part. The word order within can be described as broad focus, with

the participial in front and the argument behind it. This IU will be discussed in more detail in 3.4.

Whether the word order within this Setting should actually be analyzed as Broad Focus can be
guestioned, because the audience, Theoklymenos and the messenger already know that she had left
the palace. So stating this is merely providing a commonly known starting point for the story. It is
definity not the case that only part of the words is focal and the rest is not, because all the elements
in it have an equal attribution to this function. So if there is Focus within it, then it definitely is Broad

Focus.

copwtad’ Allan took it as an adverb to the finite verb dvéoteve and not to the participle that is
closer®, This makes it lU-overarching and therefore a separate |U. A breathing pause
cannot be expected after this word, because of occurrence of elision from this word to the next.
Allan points out that codwtaB’ is the first of several remarks that show the Messenger’s knowledge
of the deceit discovered later in the story.®” Set apart as a separate U this therefore is a Narrator’s

IU. Being only one word long, IU-based PWO-analysis marks the word as Focus.

aBpov P moda tt¥elo’  there is probably no breathing pause after it because of elision. However, it is
a complete, rather elaborate participial clause. Semantically it seems like a
verse-filler, because the information in it with regard to the plot is completely redundant: of course
she is placing her feet when she is going towards the sea. However, it cannot be PreMat of the
preceding clause if indeed codpwtad’ should be taken with dvéoteve. Therefore, it needs to be

marked as Setting to d&véoteve moolv. Word order within it can be analyzed as Focus Verb.

But what is the resulting semantic salience of this focus? My interpretation is that it adds irony: it

marks the contrast between Helen’s beauty and her deceit. This is also substantiated by the

% Allan (2008): 330.
57 Allan (2008): 330.
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juxtaposition of copwtab’ and aBpov: on the one hand, the word that encapsulates the deceit and

on the other the word that reflects her beauty.

This analysis gives the IU of aBpov moda ti8elo’ the same status as the other two that are still left to
discuss: copwtaB’ and néAag mapovra koU teBvnkota: a narrator’s remark on his story. This does not
make them the most salient IU’s concerning information that propels the plot, but they are salient
concerning information communicated: these IU’s create the suspense and irony that makes the

story interesting.

AVEOTEVE OOV the IU-break is placed after the run-on word, at what | call moved verse end.
Normally and IU-break is expected at verse end and in most other cases it

occurs after the run-on element. The word order can be described as Broad Focus, which is in

accordance with the salience that the words should have in the plot, it is the whole predicate that

forms the core action of the passage discussed in this section.

TEAOIC TaPOVTa KOU TeBvVnKOTA the content of this IU cannot be considered presuppositional,
so consequentially the constituent is marked as Tail. In terms
of news value, this is the core information that is presented in the sentence, as the rest was already
known by the addressee. The two elements in this Tail are placed on par with each other by kat. In
terms of meaning, the second part of it is slightly more loaded. In this second part there is no room
for word order variation as it is just one word that can be assigned focus. The first part does allow for
variation, and according to the model these two words can be seen either as Topic-Focus or as Focus-
Verb. There is definitely no topicality to mélag, and saying it has focus does make sense. It is possible

to see the verb itself as unmarked, as méAag already carries the implication that he is there.

From this chapter, the different sections that are to follow have been introduced by the use of a

single passage. We have seen examples of Theme, Setting, Tail and Narrator’s IU’s.

For now, we can summarize that IU-based word order analysis allowed for the more salient position
of both mélag mapovra kov tebvnkdta and codpwtad’. But we cannot conclude anything from this
single passage yet. The main goal of this discussion was to introduce the different issues concerned
and place them in a context. First, we will go into hyperbaton as the occurrence of this device in non-
clausal IU’s might provide some insight in the usefulness of IU-based PWO-analysis and after that we

will go on to more systematically approach the different types of ECC’s.
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3.2 Hyperbaton and Word Order
Hyperbaton is a very well-known and often-occurring phenomenon in Ancient Greek; not only in

poetry but also in prose. It is interesting with regard to word order analysis, as a constituent is

broken up into two pieces that fill different pragmatic slots.

Most of the hyperbata in my data occur in finite clauses and are Noun Phrases (NP) that are
interrupted by a verb. This means that the most salient part of the NP is placed preverbal and that
the other, postverbal part is pragmatically unmarked PreMat. This is in agreement with the findings

of Devine and Stephens about the most regular occurring type of hyperbaton.®®

The amount of cases of hyperbaton in the messenger stories is rather limited. There is room for
discussion about what actually constitutes hyperbaton - but for the current purposes | will only

consider the following types, which occurred in my corpus:

- when a noun phrase is interrupted by something that is not dependent® of one of the words

that forms the noun phrase;
- when a participle and its dependent is interrupted by a governing verb (Helen 1544).

The common denominator of these hyperbata is that something that together forms a node in a
syntax tree is interrupted by an element that is on a higher level in the syntax tree. | have added all
the cases considered in appendix C. In most of these cases, the modifier is fronted and the head is
moved backwards. The modifier is thereby emphasized and the head turned into unmarked PreMat,

as can be seen in the example below:

(3) PBoakxelov avtékhalov " dAAAAaLg péAog |
they sang a Bacchic song taking turns.

(Bacch. 1057)

There are only a few nouns that can be expected to take the adjective Bacchic (probably rites, songs
or dances), and after the verb dvtékAadov it is narrowed down to songs, thereby making péhog
presuppositional. The cases in Helen 1539-40, Bacchae 1059, Bacchae 1097, Bacchae 1103, Helen
1596, Helen 1612, Bacchae 1048, and Bacchae 1141 are comparable, and the first four of these are

non-clausal IU’s in which a participle separates the two parts of the hyperbaton.

68 Cf. Devine & Stephens (2000) — Ch. 2: The meaning of Y1 Hyperbaton in Prose.
59 For example "EAAnveg GivSpeg Mevélew Euvéumopol in Helen 1538 is not a hyperbaton, because Mevéhew
depends on fuvéumopol.
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It can also be the case that the head precedes the modifier:
- KOPHOUG £xovTeG vautikoug (Helen 1601),

- OxAog nac énelyxe Bakywv (Bacchae 1130-31).

In these cases, it is the modifier that is presuppositional and the head that is in the pragmatically
marked position. In the context this fits very well, as the only koppoU¢ available on the ship are of
course vautikoUC. And there is only one 6xAoc in the story of the Bacchae and that is the 6yAog

Bakyv.

We have seen how hyperbaton around a participle can be interpreted in the same way as
hyperbaton in clauses. This points in the direction that the PWO-model works for participial clauses

as well as for finite clauses.

3.3 Word order within Themes
Most of the constituents that fall within this category can easily be identified by the occurrence of

Wackernagel-particles or conjuncts at another place than the second place in the sentence or clause.
We have seen them already being recognized by Dik and marked as themes by Mati¢ and Allan. They
also occur as overarching topics of which multiple sub-topics are introduced, as seen in the shoe-
example in (lll). Because these themes are usually just single noun phrases, there is not much room
for word order variation within them. My main question, therefore, lies in whether or not these

themes should be regarded as separate foci or not.

Attributing focus to these themes can be connected to the ‘one new idea constraint’ introduced in
1.2. If indeed these themes function to separately introduce new or relatively inaccessible topics, it
would make sense to attribute focus position to them. If not attributing focus, this theme position is
not so different from regular topic position. To illustrate that, let’s consider the example given by

Chafe’®:

A: Have the .. animals,

A: (0.1) ever attacked anyone in a car?
B: (1.2) Well I

B: well I heard of an elephant,

B: .. that sat down on a VW one time.

In the example above both the animals and the elephant are introduced in a separate IU and a

subsequent IU includes these loose referents as participants in events or states. Chafe notes that the

0 Chafe (1994): 67.
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existence of such IU’s show that sometimes speakers focus on a referent alone. He uses the word

focus, which of course calls the pragmatic term ‘focus’ to mind.

S.C. Dik (1987) defines focus as: the information the speaker judges to be new to the addressee, or to
be a piece of information that needs extra emphasis, for instance because of surprise or contrast.”*
Therefore, introducing a new referent or when reintroducing that referent after some time,

corresponds to the definition.

The main reason not to attribute focus position to themes is that because in the larger context of the

sentence, these themes do function as topic.

To find out whether indeed there is focus within these themes and whether in the cases in which
there is room for variation word order can be described using the pragmatic word order model

introduced in the introduction, | have addressed the following questions for each of the themes:

- How are Themes set apart as separate IU’s and not regular topics?
- What is the content and function of Themes?

- Canyou attribute focus position to or within Themes?

In the Appendices | have included a list of all the themes found, this comes to a total of 16. | will first
go through a passage with two of them in detail to show how | got to the answers as presented in
Appendix D1. Afterwards | will present the characteristics found to try and answer the third question

in the list above.

(4) ol & €kBaAdvTeg SAKPUAsetting | " TTONTR TPOTWnarr-1u |
€¢ valV EXWPOUVause |® Mevélew movtiopata [E]
DEPOVTECHi| NIV 8 theme |P AV HEV S’ UMOPi0dause |
AOY0G T €V AAMAAOLO Letause-eliipsis | " TOV EMEOBOATGOViheme [E] |
WG TTARBOG €iNdause |°
They wept in a feigned manner,
and went to the ship, the sacrifices for Menelaos
carrying aboard. We were suspicious at this,
and said to each other that if they went aboard
it would be full of them;

(Hel. 1547-51)

1 Dik (1987): 326-327.
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The two themes concerned are underlined. They are both marked by unmovable words, in the first
case the Wackernagel-particle pév and in the second case the placement of the conjunct wg. This

same is the case in Helen 1576 and Bacchae 1108. Comparable is a case of mplv in Bacchae 1149.

In (11) the group that makes up ‘us/we’: nuiv has been away from the attention for some time. The
preceding passages are about Menelaos, Helen and the other Greeks. Now the attention shifts back
towards the messenger and his fellow Egyptians and the audience hears about their reaction.
Whether this ‘attention’ can be named ‘focus’ is the question. | think in this case yes, because when
thinking what happens cognitively is that first the audience is reminded of the group of Egyptians and
afterwards separately hears about the reaction. This differs from regular topics, because these only

ascertain that something is the current topic before the focal element is uttered.

Beside the ‘do not introduce and talk about’-reason, the other reason for being a separate IU is that
nUiv is IU-overarching. This means that its scope stretches out over the two following IU’s: for us

there was suspicion and word (Omoiia Adyog TE).

The fact that t®v énecBat®v is syntactically and metrically set apart as an IU is more difficult to
clarify, because in verse 1548 the fact of them coming aboard was stated (£¢ vailv éxwpouv).
Syntactically it is a genitive because of mAfj0o¢. The fact that it is a theme/topic is very clear, as it is
about their going aboard that the ‘fullness’ is asserted. Within its own context: the embedded

speech, this topic is newly introduced and attention is asked for them, going aboard.

Apart from one of them, all the themes are set apart by a feature of the metre combined with

another reason: vocative, interruption by a Setting, a Wackernagle-particle.

There are two cases that | marked as themes but that were not set apart by anything else then verse
end. Both occupy an entire verse and are part of a complex longer structure. One is during the

silence before the storm in the Helen messenger story:

(5) @AAoL 6 toixoug p 6£€Lol¢ Aatoug T (o0L theme |
avhp map’ avdp’ EToVO cause |M VD’ elpaot Eidn [E]
AaBpal’ EXOVTEGril
The rest, equally divided on the right and left sides
sat down, man next to man, swords under their cloaks
concealedly having |[...]

(Hel. 1573-76)

In this case the entire verse is occupied by an introductory phrase, which grammatically is more fit to

be the subject of £€ZovB’ than avrp -making the whole structure anacoluthic. The introductory phrase
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is not introductory in the sense that the people themselves are not already in the picture, otherwise
the word &AAotL would have been too vague. In the structure of the whole sentence, leading up to the
chaotic scene afterwards, what this verse adds is calling an orderly image to mind that can be
contrasted with the hidden swords and the following turmoil. It functions as a theme, because it can

very well be said that the following two IU’s are about &AAoL...looL.

But can we also say that word order applies within this theme? That would mean that d\\ot is the
topic and that toixoug 6e€loU¢g Aalolg T (oot is the focus. Definitely within this IU this is the case, as
toiyoug 6e€lol¢ Aaolg T {oot is indeed about &AM\ot and conveys the most salient information that is

restated with &vrp nap’ Gvdp’ €(ovd’ and contrasted with what follows.

(6) |P” Dépe meplotdoat KUKAWsetting |
topBOou AABCOE ause |P LOUVASECyoc | TOV AuBdtny [E]
Ofp theme | WG EAWMEVause |P U’ Amtayyeiln Be00 [E]
X0poug kpudalouc” dause |°
“Come on, standing in a circle,
let’s take a branch, mainades, so that we can seize
the animal that climbed up, so that he will not tell others

the secret dances of the god.”

(Bacch. 1106-1109)

Due to the placement of w¢ the object tov aupatnv Bijp’ is set apart from its clause. Both the wc-
and und’- clause are about tov aupatnv 6fip’, though in the first it is the object and in the second it is
the subject so they don’t fit syntactically. However, regarding news value, this is the first time Agaue
mentions Pentheus and semantically this is a very unrespectful way of referring to him. For the
audience of the messenger story this topic is very accessible, but not for the audience for this piece
of embedded speech within the plot (the rest of the Bacchae). By calling him ‘animal’ it is clear that
Agaue doesn’t recognize his son and that she sees him as prey. Attributing him a separate U is
therefore motivated, in the same way as some other themes within the narrative: you do not

introduce a referent and talk about him in the same breath.

In 10 of the cases it can be said that the attention is newly drawn to the element in theme position.
As said earlier, it is possible to ascribe focal attention to these elements, even though in the larger

context the function of their (re)introduction is to say something new about them.

There are also three cases in which the content of the theme is more accessible, because they are

part of a category that is already active in the discourse.
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The other three cases are more exceptional. One of them is already discussed above in (5) and has an
almost clausal status because the sentence is anacoluthic or ellipsical. This leaves two cases to
discuss. The first occurs when Pentheus is speeking in The Bacchae and the second in a rather chaotic

part of the messenger story in Helen.

(7) EYW TOltheme | MATEPvoc | M Elpl malq 0€0eViause [€] |
MevOeU il | OV Etekeg év SOUOLC EXLOVOGiause |
“I, mother, am the son from your womb,
Pentheus, whom you gave birth to in the house of Echion.

(Bacch. 1118-1119)

It is set apart by the vocative, and though this is not a decisive segmentation criterion, in this case
both the fact that éyw is only ever used when emphasized and totalso has an emphasizing function,

it makes sense to see it as an isolated element.

(8) omoudiic & Umo [E]
ETUTTOV jause | OL & WPOBOUVTOause | " TOUC 8 KELWMEVOUG theme [E]|
VEKPOUC BV E1OECciause |P
In their eagerness,
some fell, some stood upright, others lying
dead you would have seen.

(Hel. 1604-06)

In (16) the theme is clearly set apart by the placement of the Wackernagel-particle dv. Semantically
KeLPévouc is in clear contrast with the word wpBoivrto. In that way, the attention shifts back and
forth, first from falling people, to standing people and then to lying people- who are the topic of the
next IU: because about the lying people that you could see them being dead is said. In this case
seeing this element as focal does not seem very informative, as from the previous £rmuntov the logical
result is that there are people lying. This makes the topic fairly accessible and not newly introduced.

It is very much like the ECTop’s we discussed earlier.

But there were two possible reasons for something to be focal, of which the first -being presented as
new information- is not applicable. The other reason, however, is applicable: when something is
given extra emphasis, as a means to communicate surprise or contrast. The latter is the case here.
Also, | think that the breathing pause after the theme -and thus the setting apart as theme of toug 6¢
Kewwévoug adds suspense and thereby adding impact to the word vekpoug. One can envision a

storyteller: “And those people on the ground.... Dead.”
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We have seen that all theme elements have a reason to be marked as focus because of their status of
being newly introduced. The definition of focus is that it is ‘that which is new or emphasized in an
utterence’, so something newly introduced should be marked as focus. This has been connected to
Lambrechts maxim of not introducing and talking about a new referent within one utterence and
Chafe’s one new idea-constraint. The word order analysis prompted by regular clausal word order
analysis has proven to be applicable and the cases that the theme contained a verbal head and in a
few cases a form of eipi could be inserted, strengthening the idea of introducing a referent. Also,
with regard to the fact that difference exists between themes which are both syntactically and
prosodically separated from the rest of a clause and regular topics, it is very credible that this

distinction should have pragmatic meaning as well.

3.4 Word order within Settings
Settings are separate intonation units that provide a temporal, spatial and/or other framework for

the following clause. In Ancient Greek, they are often participial clauses made up of multiple

constituents. They can also be longer adverbial phrases.

The criteria | have used to identify them have already been introduced in 2.2. Most of the times they
are set apart because they are quite long and complex, and sometimes they are set apart by
vocatives or IU-introducing words, such as conjuncts and Wackernagel-particles. In the table in
Appendix D2 | have included how their right boundary is marked. This is most of the time by verse

end and because the participial clause itself is syntactically complete.

Because of the length of the elements and because they often have a verbal head, it is possible to try
to apply pragmatic word order analysis to them. | have taken the participle as filling the slot that is
usually the verb. This means that in cases that the participle, just like the verb, can also move to

Topic or Focus position or form Broad Focus together with one or more of its arguments.

To show how word order analysis seems to be applicable, let’s consider the start of the messenger
stories. They both start with a participial clause after the introductory £mei, and in these clauses the

variation is very clear, with the participle in front in the first and at the end in the second:

(9) a.Aumolica tolode Baoleloug Sopouc (Helen 1526)
b. Bepanvag tficbe OnPaiag xBovog Aundvteg (Bacchae 1043-44)

When applying word order analysis to these IU’s, the first makes the participle part of a broad focus
and the second leaves the participle unmarked. This can be motivated by the circumstances: in the
case of Helen leaving, the main issue is that she is gone from Theoklymenos’ house, whereas the

main thing in Bacchae is that they left civilization.
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Now that the fact that variation occurs within participial clauses has been illustrated, let’s turn to
whether or not they can indeed communicate information that is as salient as that which is
communicated by main finite clauses. Because of the definition of Settings -providing background
material for a clause- it should be the case that they provide information less salient then the
clauses. This is true for the cases in NR (17), and it actually is true for almost all of the settings. From

the total of 34 there is only one exception:

(10) Staduywv & éywer GOVOVeremat [E]
KoOfK &pautov P eig BN " dykupav mapa |
But escaping death

I let myself down by the anchor into the sea;

(Hel. 1614-1615)

In this example, the information given by the participle seems to be more important than the
following finite clause, which just elaborates on it. Word order within this setting can be analysed as
seen in the text. This analysis is in line with the context, as indeed the most salient new thing is that
the messenger is talking about himself and that he escaped. What he escaped -death- can be derived

from the battle described before, which makes it acceptable as PreMat.

However, looking at it from another perspective, the argument can be turned around. The
interpretation above is based on the fact that what happened (he escaped death) is more important
than how it happened (via the anchor). However, if you think about news factor: the fact that the
messenger is there to tell his story makes the fact that he saved himself presuppositional. How he did
it is what is new in this passage. So even in this example we see that the setting is only preparatory

and never the most salient.

(11) k@ TOOE HOXOWsetting | TOUT APOL GKOTIOU ILEVOLsetting
and during this work, the watched this
(Hel. 1537)

The case of kav t®de poxOBw is most clearly showing that the applying the concept of focus to the
Setting-1U’s is not possible in the same way as it is in clauses. This is because of the
preparatory/background-providing function Settings have. In Helen 1537 kdv t@6e uox0w is used to
anchor the clause that follows into the situation sketched in the passage right before it (1533-36).
The setting itself is not adding any information that is not new, apart from making explicit what the

situation is in which the action of the clause takes place.
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But it still seems possible to apply the PWO-model to these settings, even though they are always
inferior and only preparatory for the main clauses. One of the arguments for applying the model to

them is the presence of hyperbaton in them.
In my corpus, there are two cases of hyperbaton in settings:

(12) MevBelC & O TAAUWVtheme |° OFAUV 00X OPDV OXAOVsetting |
ENEEE TOLAS dause | Q €EV'voc |" OU pEV EOTOHEVClause |
oUK £€lkvolpal P pavadwv 6000oLg voBwVeiause |
OxBwv & Er’ ApPAg P £ ENATNV VP AUXEVAsetting |
do” av 6pBKiG P pavadwyv aioxpoupyiaveause |
But the poor Pentheus not seeing the group of women
said this: ‘Stranger, where we are standing now,
I don’t reach those notorious mainades with my eyes;
On the hills, climbed into a high-necked fir,
I would be able to see the misbehaviours of the mainades well.

(Bacch. 1058-62)

(13) ¢k 8¢ "taupeiov dpovou [E]
ATpEwg oTAOELG MATGsetting |° AVEBONCE CUMUAXOU Gelause |
and from the bull slaying
the son of Atreus standing up, he cried out to his comrades: [...]

(Hel. 1590-91)

The first passage actually has two cases of discontinuous Noun Phrases: 6fjAuv ... 6xAov and
powadwy ... vébwv. The first of these is of interest here, as it occurs within a setting. The word order
model is Topic-Focus-PreMat. This does not mean that Pentheus is no longer the setting, it is just that
the ‘not seeing’ in this IU is about the relationship between Pentheus and the women. The word

OxAov can be considered presuppositional, as it is already known that the women were a group.

The fact that pawadwv ... voBwyv is also hyperbaton speaks against my argument that hyperbaton
can be seen as evidence for the usefulness of applying PWO-analysis to all IU’s, because this
hyperbaton is not interrupted by a verbal head. | think voBwv is mainly added to fill the verse, but it
could also be seen as Tail. The word order before it marks 6ooolg as PreMat and as the adjective can
not be seen as presuppositional it has to be a Tail. In that way it’s almost like a swearword. As it is

just one example and seems very much metri causa, | will not go into it any further.
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The phrase in (13) would, from a sentence-based perspective, not be a case of hyperbaton according
to the criterion given in 3.2: grammatically the participle otaBeig is the modifier of malc. However,
from an IU-based perspective, this is a case of hyperbaton, because it takes the participle to be the

verbal head of this phrase.

The problem is that word order analysis does provide an acceptable analysis, for after Atpcwg the
word naic can be considered to be presupposed, but not a satisfying analysis. Why would Atp£wg
have a more marked position than maig? It is possible to cast it away as metri causa, as no other

order in which these three words can be put would fit in the metre as well as Atpéwg otabeig maic.

Apart from one setting, kv t@de noxOw, marked on its right by dpa (Helen 1537), all settings are
participial phrases. Though there is variation in the placement of the participle, most of them are
placed IU-initial or IU-final. Of 27 participial settings, the participle is 13 times IU-final and 10 times

IU-initial.

For all of the 10 IU-initial participles, it meant that they have a Broad Focus word order, as seen in
17a. For most of these, this can be motivated by the semantics of the setting. With more lexically rich

verbs in [U-initial position than in IU-final position.

However, some of the IU-final settings are quite short and in these cases the participle is not
unmarked, but focal. The cases of unmarked participles are more semantically weak verbs, such as
‘going’ or ‘having’. that can be expected on the basis of the contexts or the preparticipial words in

the setting itself.
There are, however, also some problematic cases, such as Bacchae 1116:

(14) 0 8¢ pitpav koung amno [E]
EPPUWEVciause | WG VLV P yWVWPLOOOUsetting | WA KTAVOLclause [€] |
He ripped his headband off his hair
so that she, recognizing him, would not kill him.

(Bacch. 1115-16)

Because of the salience of recognizing, broad focus would be the expected word order. However, viv
is a Wackernagel-word and is therefore place after wg. It is also possible to say that viv is the topic
here both of yvwpioaca and of ur ktavol. This makes the word order analysis appliccable again,

even in this case of fixed word slots.
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Another problematic IU is found in Bacchae 1061:

(15) 6xBwv & Em’ AUPAC P € EAATNV U AUXEVOsetting
Having climbed onto the hills, in a highnecked fir
(Bacch. 1061)

The problem in this setting is that it is too long. With the participle in the middle the only option
would be that either &n’ 6xBwv is topical or that €¢ éAdtnv L alxeva is presuppositional. Neither is
the case. However, Dik made the distinction between settings that are separate IU’s and settings that
can be part of an IU.72 The latter is applicable here, so € 8xBwv is a setting for the Broad Focus

auBag P € éAatnv L alLyeva.

In the chapter on the Narrator’s IU’s (3.6), however, more inserted elaborations that interrupt the
regular structure will be seen. Therefor, | have marked this a case of Tail. This is also in line with the
fact that the words occur within embedded speech and this disruptive, adding structure is

reminiscent of actual, spontaneously produced speech.
Another problematically long setting is found in Bacchae:

(16) atl &8’ecrop Wolv AXNV P 00 caPpRC SESEYUEVALsetting
And they with their ears not clearly having received the sound

(Bacch. 1086)

| have marked atl & as ECTop in (16) as it is a contrastive topic: the topic shift needs to be marked
before the setting to interpret the setting rightly, but the topic is also very accessible, meaning that
there is no need to set it apart as Theme. These topic switches in the form of a pronoun + pév or &¢
often occur at the start of clauses, but can also occur at the start of Settings —a total of six can be

found in Appendix D2.

From the meaning of the sentence and the context both the sound and the ears should be
considered presuppositional. Word order analysis is simlply not possible, for it makes nog sense to
say that wolv can be the topic. For the last part of the sentence it does make sense to say that o0

oad@g is in preverbal focus position.

| will finish this section with a long example in which the PWO-model serves its purpose very well in a

Setting:

2 pik (2007): 35.
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(17) g KAGV Opelov PO £EVOG XEPOTV AYWVsetting
Thus the stranger with his hands taking the mountain-twig

(Bacch. 1068)

Both the twig and the stranger are topics that were introduced already in the preceding passage
(resp. 1063 and 1064) and the current IU is about them both: they can be seen as topics. This turns
the focus on xepotv, which is exactly the reason that the messenger says in the next verse that he is

doing a deed not mortal.

We have seen that in most of the Settings the PWO-analysis taking the participle as ‘verb’ very
fittingly helped identify the focal point of the U, even though all of these IU’s were subordinated to
the clauses that followed. This means that focus should be seen as something relative: when looking
at smaller units, there still is something that is most important but only most important of the things
within that small unit. When considering very short Settings, such as kdv t®s poxdw, we have to
take heed of Dik’s warning for overcolonization and we should not attribute focal emphasis to these

single constituent Settings.

3.5 Word order within Tails
Two pragmatic word order slots in the right periphery of a sentence or clause compete with each

other: that of presupposed material and tail. Not in all cases it is clear whether a postverbal element
is presupposed material (PreMat) or a Tail constituent, but there are some criteria to distinguish
between the two. The relevance for distinguishing between the two lies in the fact that according to
my hypothesis it should be possible to apply word order analysis within tail constituent, i.e. that

within every tail there is a focal element.

| will first clarify the difference between PreMat and Tail which enabled me to identify the tails that
are separate IU's, which are found in the table in Appendix D3. | will go into the relevant
segmentation criteria from Scheppers and also show how tails are placed in the metre of the
messenger stories. Then | will describe the different forms Tails take and this chapter will end with a
section to answer my research question: does word order analysis apply to tails? Due to the fact that
tails as opposed to PreMat provide new information, my expectation is that indeed word order
analysis can be applied or at least that Tails have a focal element or are focal as a whole. This
expectation can be linked to Scheppers, who argues that right branches of an utterance are usually

the newest and least presuppositional.”®

73 Scheppers (2011): 280.
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Presupposed Material needs to accessible on the basis of the information available, either within the
text itself or in the surroundings in which the text is uttered. This can be seen for instance in mpo¢
008ag and NevBelC earlier in (19). An example where the content of PreMat can be derived from the
circumstances is in Helen 1595 where first Menelaos urges his men to slaughter the Egyptians and
then the Egyptian boatswain gives the opposite comment. This is something that can be expected
from the circumstances if we already know that he is saying something. The constituent or
constituents may or may not be necessary for the syntax of the clause. It does not form an U of itself

and is therefore pragmatically unmarked.

A Tail constituent, on the other hand always forms a separate |U, and therefore should never be a
necessary part of the syntax of the preceding clause. As it is an IU of itself, it is pragmatically more
marked than PreMat. However, according to Scheppers, the tail is often only loosely attached to an
anecdote as a whole.” The relevant segmentation criteria are of two types: those of what Scheppers
calls appositions (cf. appositions in the overview given at the end of 2.2) and those about complex
participial clauses (cf. participial clauses in the overview). Also when the postverbal element is clearly
not presuppositional -when it provides new information- this means that the element should be

analyzed as Tail.

An indefinite criterion that can distinguish between PreMat and Tail are whether or not there is a
metrical indication for a breathing pause preceding the postverbal element in question. If this is the

case it points in the direction of Tail.

When looking at postverbal words constituents, there are three options: Broad Focus, PreMat and
Tail. Broad Focus and Tail share the feature that they should provide emphasized or new information,
and can be differentiated between because in Broad Focus the postverbal element is an argument of
the verb and therefore it is closely connected to the verb. Tail is more loosely attached to the clause
or an element within the clause. Some Tails can also be seen as Narrator's IU's, but when they are in

Tail position they will be treated in this chapter.

Now we know how the Tails have been identified, let's look at their content and form. This varies
greatly, from single Noun Phrases to added adjectives and participles. What they all have in common

is that they elaborate on something that is already said in the preceding clause.

In Appendix D3 all the Tails are listed together with how they are separated from their preceding
clause and an attempt at PWO-analysis within them. This proved sometimes to work extraordinarily

well and at other times failed utterly, resulting in some marked as ‘not applicable’.

74 Scheppers (2011): 305.
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What is striking is that even in the cases that the PWO-model seems not applicable, there definitely is

an element in the Tail that should have focus.

(18) £€vOa powvadeg [E]
KOORAVT cause | Exovoat xelpag " év tepmvoic mOVoLui |
where the mainades
sat, having their hands in plaesurable chores.

(Bacch. 1052-53)

The section following it, v. 1054-57, gives examples of the chores the mainades busy themselves
with. So, with regard of the flow of the larger discourse, the element €v tepnvoic movolg should have

focal attention.

| will provide another example with explanation where the choice had to be made between labelling
sentence-final constituents on the basis of metrical, syntactical and semantic arguments will be
discussed hereafter to show how the distinction has been made and how assigning focus to elements

in a Tail helps understand the flow of the discourse.

(19) VYol 6& Bdcowvserning | UPOBeV xapatptdGestop [E]
TUITTE Wers TIPOC OUSACpremat | LUPLOLS OLUWYHOOWeremar/Tar [€]
MNevOeUGpremat/TaiL | KakoD yop £yyuc v éuavOaveyv |
Sitting up high from high up onto the ground
he fell to the ground with countless cries
Pentheus; for he understood he was close to something bad.

(Bacchae 1111-13)

In the case above there are three clear postverbal elements in the first clause: pd¢ o08ac, pupiolg
olpwypaoty and MNevBeug. The first one is presupposed material, as he obviously falls onto the
ground and not onto something else. The second is a little less obvious, because it does not
correspond to Scheppers’ description of apposition necessarily fulfilling a syntactical function already
fulfilled. | would argue that by the breathing pause in the p-caesura this element is set apart as a Tail
anyway, for it cannot be considered presuppositional. This is because it provides new information. By
opening a new IU there, Pentheus can be considered the Presupposed material of this IU, which

makes sense as definitely he is presupposed otherwise the verb nintet would not be interpretable.

Seeing puplolg olpwypaoty NevBelc as a separate U also helps understand the larger flow of
discourse, as following yap-clause provides an explanation of Pentheus crying (the focus of the Tail)

and not an explanation of Pentheus falling onto the ground (the focus of the clause).
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But there are other problematic cases, showing that word order analysis is maybe not the way to

deal with Tails.

(20) &AM’ £€£BPUXAT clause |P OUU’ AVOOTPEPWY KUKAW i |
KUPTWV TE VOTOi | P KA KEPAC TMAPEUPAETIWV ail |
but kept bellowing loudly, rolling his eyes around;
and, arching his back and peering along his horns,

(Hel. 1557-58)

As can be seen in Appendix D3, the resulting PWO-analysis differed for the three tails, whereas on
the basis of their content, you would expect the same functions: Topic for the three different body
parts and Focus for the actions. This is not the order the Tails come in, which is probably the result of

a wish for variation.

As can be seen in the appendix, apart from in the example above, Tails do not often have a Topic
positions. This is logical, taking into account that they often form some elaboration on -which means
they are about- an element in the main clause. This means that usually that something can be seen

as the Topic of the Tail.

In (20) above, however, subtopics can be named, as parts of the bigger topic: the topic is the bull, but

then subtopics could be different parts of the bull. The same can be said about the tail in (19):

(22) Mevéhewg & ExwV OTAheme |
OMoL voootev P EUUUOYOL KOATOOKOTIMVsetting |
TOUTN TPOCHiVEdause |° XELPL S §idDOGrail |
But Menelaos, in full armour,
wherever he spied that his comrades were suffering,
there he would go, in his right hand a sword;

(Hel. 1606-08)

The Topic is introduced in 1606 as a separate Theme because he has been out of focus for a while.
Menalaos remains the topic throughout the sentence, but a subtopic is specified in the Tail: his right
hand. This puts Focus on the word £ido¢g -sword. Even though from &xwv 6mAa in 1606 it can be
derived that he is carrying a sword it is still a forceful word to put verse final. After this word, the
narrative moves to the escape of the messenger -which obviously has to do with the threat posed by

that sword.
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Another type of subtopic with regard to another topic is when it refers to part of a group, as in the
example below:

(22) 6pBoi & Avfifav MAVTEGause |" Ol pév év xepoiv [E]
KOPUOUG EXOVTEC VAUTIKOUGrail | OU 6£ EldNtai |
They all leapt upright, some in their hands
Having oars, others with swords;

(Hel. 1600-01)

The topic remains to be mavteg (the Egyptian rowers), but two different sub-groups are identified by

ol hév... ol 8¢ with again the hands €v xepotv as sub-topic.

Yet another way of having Topic expressed in Tails is in cases of multiple Topics: when something is

said about the relation between two (or possibly more) referents.” Consider the following case:

(23) g KAGOV' dpeLov PO ££VOC XEPOTV BY WVsetting |
EKOUTTTEV €C YiVeiause | EPYHAT OUXL BVNTA SpWViai
Thus the stranger with his hands taking the mountain-twig,
bowed it to the ground, doing a deed not mortal.

(Bacch. 1068-69)

In this case o0xL Bvnta SpGv is about the stranger and his deed, so to the previous topic a topic is

added. Similar is the added Topic in Helen v. 1548-49 and Helen v. 1618.

For making the distinction in postverbal material between presupposed material and tail
constitutions, we have drawn from all the theoretical realms used throughout this thesis. We have
seen that breathing pauses are often in line with the other criteria for marking something as Tail.
Word order analysis within tails is not always functioning the way it normally functions, but a focal
element could in all cases be identified on the basis of the flow of the larger discourse. Also, in most
of the Tails it did seem to work, though the different PWO-analyses in (22) where one would expect
the same structure is a strong counterargument for applying the PWO-model to Tails. However, it did
not harshly deny the possibility as the resulting pragmatic positions still made sense. | think we have
to allow for this kind of variation and interpret the irregularity as being there for the sake of

variation.

5 Mati¢ (2003): 601.
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3.6 The Narrator’s IU’s
It has been noted earlier that regulatory words, like £€mnet in the start of the messenger stories, are

never described in clause-based word order. These do not function on the level of the plot and the
same goes for IU’s that are added in the process of storytelling. We saw earlier how the word
ocodwtad’ at the beginning of the messenger story about Helen was just part of a setting but that it
should more rightly be analyzed as a separate IU that is a narrator's comment on what had

happened.

We already saw the Tail mélag napovra " kol teBvnkoéta, which was allowed a separate IU and
accompanying salience. In this paragraph | will consider the status of other such extraclausal IU’s that
are in the story but outside of the plot, but that do not appear in Tail position, which is the usual

position for such remarks.

(24) “"ENAnveg Gvbpec | P Mevélew Euvéumopol [e] |

npooiABov aktaig |PvaudBdpolg nabnuévol [E]

némAowowy | eVelSETC pév |" adxunpol 8 dpdv |

The men of Hellas who had been fellow-voyagers of Menelaos

drew near the beach, clad in the rags
of shipwrecked men, handsome, but rough to look upon.

(Helen 1538-40)

In (24) Mevélew Euvépmopol can semantically be identified as extraplottal, for it denotes information
that is at this point of the story not yet known to the messenger. In its placement within the
sentence and verse, this is reflected by the fact that the element fills the entire colon from p-caesura
to verse end setting it apart by breathing pauses, disconnecting it from “EAAnveg avSpeg to which it

syntactically is a modifier.

The word order within this non-clausal and extra-plottal IU can be described as Topic-Focus, as
Menelaos is an accessible topic in the discourse and the IU focuses on the status of the Greek men.
This does not mean that the Topic is switched, just that an extra topic is added: Euvéumnopot is about
the relation between the Greek men and Menelaos. Clausal word order analysis leaves no other
option than describing it as a part of the topic"EAAnveg Gvdpec, thereby not being able to account for

the order in which the two words appear.
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An IU of the same kind we find in the following passage (with clause-based PWO-analysis shown):

(25) ol & ékBatdvteg ddkpua " motNTd TPOMWEsTOp
£¢ vabVrocus EXWPOUVyErs MeVEAEW TOVTIOoHATO
HEPOVTECPreMat.
And they, pouring out tears in a feigned manner
went onto the ship carrying sacrifices for Menelaos.

(Helen 1547-49)

The messenger goes on to talk about how full the ship will be with all the people on it, which is in
accordance with analyzing é¢ vaiv as the focus of the sentence. However, this analysis makes mownt®
TPOnw an integral part of the topic and | do not agree with this, even though syntactically it is
dependent of ékBaAovieg Sakpua. Semantically, however, it is not even an integral part of the story

but a comment added in the mediation from ‘what happens’ to ‘what is told’.

When applying PWO-analysis to each single IU, it leads to the following analysis:

ot 8'ropic EKPaOvVTeG Sdkpuas | Setting
ToNT® TPOMWrocus | Narrator’s IU
£¢ valVrocus EXWPOUVyers |° Finite Clause
Mevélew TovTiopaTarocus [E] dEPOVTEGyers | Tail

This analysis results in a way more informative summary of the passage: ‘crying, fake.. onto ship..
sacrifices for Menelaos’ rather than just ‘onto ship’. This is a more accurate representation of what
the messenger is trying to communicate to Theoklymenos. He is not only telling the facts, he is also

commenting on it and preparing his audience for the outcome.

(24) and (25) were both cases in which the messenger added prospective elements to his story. For
these, the focal attention that resulted from applying PWO-analysis to these IU’s seemed very

appropriate.

Another kind of mediation is that of comparison and metaphor. Due to their nature, they are never
part of the story but added by a narrator to make the story more vivid. Both examples from the

corpus come from Bacchae and are set apart only by breathing pauses brought about by the metre.
Due to their nature, a comparison can never be cast away as presuppositional and should therefore

be considered separately.
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(26) ai & ékAutodoal MOKIN setting | WG TTWAOL TUYAnarr-1u
Bakxelov avtékhalov M GANAAALG LENOG ause |
and others, having left their beautifully made clothes, like foals their
yokes, sang a Bacchic song, taking turns.

(Bacch. 1056-57)

(27) f€av | meheiog P wkUTNT oUX HOCOVEC |
oSGV tpéxouaoal P cuvtovolg Spapnpaoct |
they went with a swiftness not less than doves
running with vehement steps of the feet,

(Bacch. 1090-91)

The comparison in (26) is elliptical: ékAtmoUoal should be read a second time. As we do not know
where to place it, this makes word order analysis virtually impossible, as it works around the verb.
We can expect that the verb is placed between the two words of the comparison, thereby rendering
niwAol the head and Cuya presuppositional. This is in line with what should be the head of a

comparison: that with which the topic is compared.

In (27) the PWO-model does not seem to work. First of all, there is no verbal head in it, so it is not
possible to say there is any preverbal or postverbal slots. The word order itself seems highly

associative; so much that even oUy fjloooveg seems to be an afterthought to meAeiag wkuTNT'.

The last IU that, according to me, should be marked a narrators IU that is not a clause nor a tail, is the

following:

(28) dmeoTApaLeV P DUOVeiause | OUX UTIO 0OEVOUCextrau |
A&AN’ 6 Bed¢ ebpdpetav " énediSou XepoiVeause |
she tore his shoulder, not through strength,
but the god endorsed her hands with ease.

(Bacchae 1127-1128)

oUY und oB€voug is a narrator’s IU because of two reasons: because what is stated in it is not the

case in the story, it cannot be part of the story. Also, when not marking it as a separate IU, it would

76 The comma after al §'that is in most text-editions is not necessary, as it is not distinctly needed for
syntactical purposes, nor would IU-segmentation criteria suggest it. Therefore | would suggest not putting it
there.
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be assigned PreMat-position in a clausal analysis. However, it cannot be derived from the context. In

addition to that, seeing it as PreMat disregards the contrast marked by oUy... &AAd.

A more appropriate analysis is to see the first IU as theme of the following two. In that way, two IU’s

are contrasted with each other and the narrator’s IU is added to show contrast and induce suspense.

In this chapter, the IU’s in which the narrator’s mediation is voiced have been discussed. The
messenger in Helen sneaks in many comments that hint at the later events, something that happens
only once in Bacchae. The comments are set apart by breathing pauses that fit in the metre. We have
seen that in a clausal word order analysis these comments are just parts of other pragmatic
functions, but that does not make sense when thinking about their special semantical status. Most
probably set apart by pronunciation the IU-based word order analysis is more true to their special
status. Also for a more stylistic added IU as in (18) it was possible to apply word order analysis, which

resulted in identifying the focal point that did fit in the main narrative.
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4 Conclusion

Because in the existing literature about Ancient Greek Word Order attention is given to Intonation
Units and the possibility of assigning focus within each of them, | have chosen to try this out. Dik
warned against it, because of the possibility of over-colonization and inflation of the term focus, but
did not propose a clear and workable alternative. Therefore, | have decided to try it out on the basis
of the additions Allan did to the Pragmatic Word Order Modal. My question was whether it is

possible to apply word order analysis to every Intonation Unit.

To answer this question, | have started with identifying Intonation Units in a corpus of two
messenger texts. Using the syntactical criteria from Scheppers' Colon Hypothesis and comparing the
resulting segments to the metrical breaks in the text, this resulted in a segmentation to which | could

apply the labels from Allan’s model: Theme, Setting, Clause, and Tail.

In addition to these four, the nature of the messenger stories invited me to name a fifth category:
that of Narrator's IU's. They are of a different nature as they can occur at all places in a sentence —
also as interruptions of a clause or behind themes or settings. Also, they are different because they
are only loosely attached to the plot and have a different pragmatic status as such. They do not

propel the plot, but they provide explanations or induce suspense.

Because the clauses are already the subject of the clausal-based word order model, they were not
very interesting to look into. Therefore, every chapter dealt with one of the other four categories. |
have looked at their function within the larger discourse, checked the legitimacy of assigning them
the status of separate IU and tried to apply the Pragmatic Word Order model based on Dik, Allan, and

Matié to them. This meant that within each IU the following slots could be filled:

.. Focus-ConTop - PreMat
Setting - Topic
™ Broad Focus

Of these only Focus needed to be filled, assuming that every Intonation Unit has a main reason to be
uttered. For the slot of Verb, | have used any verbal head. Sometimes there was a case of ellipsis,
which corrupted my attempt as you can never be sure where the ellipsed element can be ‘thought

into the text’.

For each of the categories, | will give a quick summary of my findings and then | will turn back to the
initial research question: Does the pragmatic word order-model of Ancient Greek apply not only to

clauses but also to the separate Intonation Units that are added to the clause?
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Themes: We have seen that the themes in the messenger texts are indeed highly emphasized, newly
introduced or re-introduced after a considerable episode about other referents. These last two
correspond the maximum of ‘one new idea constraint’ or Lambrecht’s maxim of not introducing and
talking about a referent within the same utterance. With their status of being new in the discourse,

they correspond to the definition of focus and should therefore indeed be attributed focus.

Settings: word order analysis can provide useful insight into what the most salient information is
within a setting, but it should be realized that all settings are subordinate to clauses. In the cases of
quite short Settings, assigning Focus to it did not seem in line with the definition of Focus, even
though sometimes these short Settings were still set apart by clear syntactical segmentation criteria

in addition to metrically identified breathing pauses.

Tails: Dik was very clear about the fact that Tail constituents should have focus, as this is exactly what
sets them apart from PreMat: is the information new or is it presuppositional? In that way, the
definition of Tails already covers for the occurrence of Focus within them. This proved right for the
Tails in my test corpus as well. Also, though there were a few irregularities, applying the word order
model added to this: it rightly identified that not the whole Tail has focus, but that a certain
constituent within them has focus. From the length and difference in placement of participles within

the Tails, it seemed that indeed the same PWO-model as in clauses governs word order in Tails.

Narrators' IU: these are mainly set apart by their special semantical status, but their boundaries
mostly coincide with the metrical breaks. Because of their semantical status, the reasoning went the
other way around with these IU’s: because in the discourse a Focus position seemed to be needed,
especially for the prospective elements, they have been identified as separate IU’s and not integral
parts of clauses or other |U’s. It was possible to do so on the basis of the fact that a metrical break

can be an indication of IU-break, as seen in 2.3.

Now we have seen what the Pragmatic Word Order Model has done for the different extraclausal IU-

types that have been identified it is time to answer the question with yes.

Of course, a few remarks have to be made regarding this ‘yes’, as things are usually more

complicated than a simple yes or no.

The first is that the PWO-model is not perfect. In the introduction, we saw that it does not succeed in
describing word order in a satisfying way in all clauses, but only in a significant amount of clauses.

This is not any different in the other IU’s discussed above.

Also, something needs to be said about Focus, as this was the main reason for questioning the

applicability of the model to all IU’s as Dik said doing so would lead to overcolonization and inflation
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of the term. This is indeed true, so Focus should be seen as more of a relative term: Focus is that
which is the most important of the things at that moment considered. So, when zooming in to

smaller units, subordinated Foci come to the surface.

We have seen that in many cases, especially for Tails and the Narrator’s IU’s, assigning Focus within
them lead to a better understanding of the relation between IU’s and therefore of the flow of
discourse. Not assigning them Focus would lead to weird jumps from one thing to another.

Considering this, these Foci should be viewed as being of comparable salience to the Foci in clauses.

The Foci in the preclausal ECC’s in — Themes and Settings — are of a different type. This is because, by
definition, Theme and Setting are introductory and provide the information needed to interpret the
clause in the right way. So even though the word order model is successful in describing the variation
found in these preclausal ECC’s, the Focus position is only within that IU: on the level of the IU and
not on the level of the discourse. On the level of the discourse, the Focus in a Theme has Topic

function of what follows and the Focus in a Setting has a Frame setting function.

But taking that into account, it has proven possible to apply the Word Order Model on the IU’s
separately, after the overall of the sentence with its Theme, Setting, Clause and Tail have been

identified.
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Appendix A: Messenger Story Helen 1526-1618

Context: Helen and Menelaos have just secretly fled from the land of Egypt, where Theoklymenos is king. They have done so deceitfully by not revealing
Menelaos’ identity but saying that Menelaos is dead. Helen, still being the most desirable woman in the world, has promised Theoklymenos she would
marry him after giving Menelaos the closest thing to a proper burial for someone who died at sea: performing a sacrifice at sea. Now a messenger comes

rushing in and he tells Theoklymenos the story of how the Greeks took over control of the ship.

Greek Verse | In Translation

€NElregu | AMoUoa PToUo6e BaoctAeloug SOUOU setting | 1526 (9a) | When she had left the king’s house

f To0 ALdG maic Ppog Balaocoav E0TAANcause | the daughter of Zeus went towards the sea

00dWTA narr-iu| ABPOV PTIOSA TIOETO narr-1u | GVEOTEVE [E] wisely, placing her delicate foot, she bewailed

OO Welause | TIEAQG TTOPOVTA " KOU TEBVNKOTALAil | (2) her husband, being close by and not dead.

w¢ 6 RABopev o®v P epiBoAov VeEwpiwVeause | 1530 When we came to the confinement of your havens
Zbwviav valv P mpwtoémAouv KaBEIAKOUEV ause | we dragged a Sidonian ship for her first voyage into the sea
Luy®v te mevtikovta |" kdpeTudv pétpa [E] fifty benches and full measure of rowers

£XOUOVLi | Epyou P & Epyov £ENUeiBETOause | having. Task gave way to task:
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6 p.év vdp i.oTéVclause |p 6 Gé T[}\('ITI‘]V Kaei.o'atodause |

ttapoov te xepi Aeukad 8’ lotl’ gic &v Avt?’

one set up the mast, another set up the oars

ov Tuvbapig maic PRS’ amovta kevoTades;ause |

nin&AALd te LevyAauot M mopakaBieToause | 1535 and the rudders were lowered by their cross-bars.

KAV TQWOE LOXOWsetting |° TOUT &PA OKOTIOU LEVO Lsetting | And during this labor, they watched this

“EAANVEC GVOPECtheme |P MevéAew EUVEUTTOPOLarr1u | (11) | The men of Hellas who had been fellow-voyagers with Menelaos
PoofiABoV AKTATCause | P VOUPBOpOLG RoBNuEVoL [E] drew near to the beach, clad in the rags

TIETAOLO Wiz | €VELSETG pév |M adxpunpol & Opdveil | 1540 (24) | of shipwrecked men, handsome, but rough to look upon.

16wV 8€ VIV TOPOVTAGseting | M ATpéwc yovog [E] when he saw them approach the Son of Atreus

TIPOGCEMEause | SOALOV OLKTOV " €C PéETOV PEPWVLai | spoke to them, presenting his deceitful mourning before all:

@ TAUOVEGyoc | Tt®Gregu | P €K TiVOG VEGIG TIOTE [E] “Unhappy sailors, how have you arrived? From the wreckage
AXOUEOGincomplete | BpaUOAVTES " HKETE OKADOGCiause; | of what Achaean ship have you arrived?

ap’ ATp£we als’ P OAGUEVOV GUVOATTE TE cause | 1545 Are you here to help bury the dead son of Atreus,

Who Tyndareos’ daughter, while he is not there,

is honoring with an empty grave?”

ol & £KBAAOVTEC SAKPU Asetting | TTOLNT® TPOTWnarr-1u

They wept in a feigned manner,

77 | will not pay attention to this corrupted verse, apart from the fact that its boundaries are at verse end.
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£€¢ VoV EXWPOUVdause | Mevéew movtiopata [E]

and went to the ship, the sacrifices for Menelaos

PEPOVTEGHail| AUV 8theme |P AV HEV AE MO dciause | (25) | carrying aboard. We were suspicious at this,

AOYOC T €V AANAAOLO Lejause-eliipsis | " TOV EMECBOATMViheme | 1550 and said to each other that if they went aboard

WG TTANB0G €lNciause |P SLECLWTIOUEY 8 OUWCclause [€] | (4) it would be full of them; but still we remained silent,

T0UG 60UG AOYoUC 0WIOVTE i | " &pxeLV yop vewg [E] out of respect for your orders; for by ordering that the stranger
€€VOV KEAEUOUGsetting | P TIAVTOL CUVEXEQG TAOE cayse | had command over the ship, you threw everything into confusion.
Kol TGAAQ pEv 61 P padiwg Eow vewc [E] Well, easily the other victims on the ship,

£0UEOAciause | KOUDITOVTOLi | " TAUPELOG 8E TIOUGtheme [E] 1555 We put, for they were light; but the bull’s feet

oUK fiBe\’ 6pBoO¢ P oaviba mpooPhvatl KATAause | did not want to go forward along the plank,

QAN £€€BPUXAT clause |P O AVOOTPEDWY KUKAWail | but kept bellowing loudly, rolling his eyes around;

KUPTOV TE VOTOwi | P KAG KEPOG MAPEUPBAEMWV il | (20) | and, arching his back and peering along his horns,

un) BlyyAvely Amelpyeveause | 6 8 EAévng moog [E] he prevented us from touching him. But Helen's husband
EKANECEVciause | @ TEPOAVTES TAIOU TTOAWo | called out: “O you who sacked the town of llion,

OUK €0 requ | Gvapmaocavteg " EAAMvwy vouw [E] 1560 come on, picking up according to the ways of Hellas

veavialg Opotot "Tapelov SEUAGsetting |

£¢ pOpav EUPANETTEGause | TdAOYaVOV O Ga [E]

this bull on your young shoulders,

and cast him into the prow T and the sword at once
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nipoxeLpov Woelt’®|P oddyia T@ TEBVNKOTL il |

at hand you will thrustt, the sacrifice to the dead man.”

BofCeiause | KEAELOTOD HOEYUAO theme | G AKOVOAUEV ause |

énel 8¢ yaiog Auev " obt dyav npdow [E]

(5)

ol 8 £¢ kEAEUOW ENBOVTEGsetting |" €€aviipriacay [E] 1565 Then they came at her summons, and caught
TAUPOVause | PEPOVTEG T £l0€OEVTO CEAUATO lause | up the bull and carried him on to the deck.
HLOVAUTIUKOV 6& MEeVEAEWCtheme | WAXWV 8€pnV [E] And Menelaos stroked the horse on neck

HETWITA Tsetting | £€€metoev " €oBfivat 5pUause | and brow, coaxing it to go aboard.

TENOG &’ EMELONregiu |P VADC TA MAVT €6€EATOlayse | When finally the ship was fully loaded,

nAfcaca kKApakthpag "evodUpw modisetting | 1570 having climbed up the ladder with elegant step,
‘EAEvn KOOELET P v péoolg €SWALOLGlause | Helen took her seat in the middle of the rowers' benches,
0 T OUKET v AOyolol MeVEAEWS TTEAAGellipsed clause | and he was nearby, Menelaos who was called dead.
Mot 8¢ toixoug P 6e€loUg AatolG T (G0Lneme | The rest, equally divided on the right and left sides
avhp map’ Gvdp’ EToVO ause |M UG’ elpaot Eidn [E) sat down, man next to man, under their cloaks having
AaBpal’ £XOVTEGr |P poBLa T £€emipmAaro [E] 1575 concealed swords and the waves were filled

with shouting as of the boatswain the words we heard.

Now when we had put out from land, neither very far

78 | will not pay attention to the corrupted clause, apart from the fact that its boundaries are at the caesurae.
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00T €yyUCuause | 0UTWC P ApeT Moldkwv GUAAE ause |

ét,reglu | d’ EéV’voc | éc T(‘) npéoesvellipsed clause |h ﬁ KOL?\(I)C

nor very near, this the helmsman asked,

“Shall we sail yet further, stranger, or is this far enough

EXElclause [€] 1580 to sail? For the command of this ship is yours.”

TIAEUOWEV;clause | APXAL YOP VEWC LEAOUGL OOLciause |

0 8 €1 clause | GALG HOLelipsed clause | P OEELE 8 EAWV EiPOGsetting | And he answered, “Far enough for me.” Holding a sword in his right hand,
£C PPV ELPTMEMause |° KA TAUpEiw obayii [E] he stepped into the prow; standing over the bull

OTOOEGsetting | VEKPOV HEV P OUSEVOG VANV EXWVsetting | to slay it, with no mention of any dead man,

TEUVWV 8& AOUHUOVsetting |® NUXET dause | O valwv EAOwoc | he cut its throat and prayed: “O liver of the sea,

TOVTLE MOOELSOVyoe |P NNpEwe O dyval KOpalvoc | 1585 mighty Poseidon and you holy daughters of Nereus,

owoaTé W &M AKTAC NaUTIALAG ause | OAMaPTA TE [E]
AOUAOV €K Vi Gellipsed clause | alpatog 8 dmoppoat [E]

G OLOM’ E0NKOVTLOVeause |" 0UPLOL EEVWL |

bring me safely to Nauplia’s shore and my wife
to safety from the land”. Streams of blood,

darted into the waves with fair wind for the stranger.
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Kol TLG TOS €UEdlause |P SOALOC " ) VOUKANPLOLelipsed clause And someone said, “There is treachery in this voyage;
TLAALY TAEWUEVclause |° 6ELAV KEAEUE OUclause | let us sail back again! You, give an order for the right oar,
oU 8¢ oTpéd’ olaK dause |P €k 8& "taupeiouv pdvou [E] 1590 you, turn your rudder.” And from the bullslaying
ATpEwG oTABOELG MAGsetting |° AvEBONCGE CUUUAXOU Gelause | (13) | the son of Atreus standing up, he cried out to his comrades,
T HEMET dause | @ VFiC P EAMES0C AWTIOUOTOWoc | “Why do you, the pick of Hellas, delay
odalewine | dovelely PBapPBapouci | vewg T amo [E] to slaughter and kill the barbarians and from the ship
PUTTEWY £C OLOHinf| P vauBdrtalg 8€ Tolot ooic [E] hurl them into the waves?” And to your rowers
Bod keAeUOTAG P TV évavtiav OMA ause | 1595 cried the boatswain the opposite command:
OUK €L cause | © HEV TIC P AoToBov " dpeitat 6OpUause | don’t let them! Someone, raise the planks at the end,
0 8& LUV’ AEOC clause |P O 8 AdpeAwV oKaAUOT TAATNV clause | Someone break the benches, and someone from the locks snatch the oars
KoBapoTwoel kpata " ToOAEpiwY EEVWV;dause | Make bloody the heads of the foreign enemies!
0pBol & Aviigav MAVTECause | Ol pév v xepolv [E] 1600 They all leapt upright, some in their hands
KOPHOUG EXOVTEG VAUTIKOUGri | Ol 6& EidpNneail | (22) | Having oars, others with swords;
POVW 8& valic EPPETTOdause |" MOPAKENEUGHA 8" AVeiause | and the ship ran with blood. There was cheering
TPUMVNBEV EAEVNGrail | TtoD " 16 Tpwikdv kAéog; | from the stern of Helen: : “Where is the fame you won in Troy?
Sei€ate mpog Gvdpag P BapBApoUCaause | omoudiic & Umo [E] Show it against the barbarians!” In their eagerness,




ETUIMTOV jause | OL & WPOBODVTOHause |" TOUG 8E KELUEVOUCtheme | 1605 some fell, some stood upright, others lying

VEKPOUG BV ELOECause |P MeVEAEWC & EXWV BT Atheme | (8) dead you would have seen. But Menelaos, in full armour,
OmoL vooolev P ULAXOL KATOOKOTIVsetting | wherever he spied that his comrades were suffering,
TAUTHN TPOGCTYEcause |P XELPL HEELD ElPOCHail | (21) | there he would go, in his right hand a sword;

ot ékkoAupBav vaog |" Apiuwoe 8¢ [E] and so we dived from the ship, and he cleared

o®V vauBat®dV £peTbause | T OLAKWY 8 BAGsetting | 1610 the benches of your rowers. From the rudders going
BVaKT £CEANGS’ EUMEV iause | €VBUVELY 8GPUIns | he asked the helmsmen to Hellas to sail straight.

ol &' LOTOV NPOVeiause |P OUpLAL 8’ AKOV TIVOQiciause | So they set up the mast, and favouring breezes blew.
BeBaoL & €K YiGelause | Sladuywv & éyw POVOVsetting | They are gone from here. But | escaped death

KoORK Epoutodv P gig &N M dykupav mdpaause | 1615 (10) | and let myself down by the anchor into the sea;

AON 6& KAUVOVO setting |° OpHLOTOVWVY ME TLG [E]
AVEINET cause | €6 8& yoaiav " E€£BNGE OOLause |
a8’ dyyeholvias.i |° cwdpovog & AmLoTIOCheme |

oUK £0TLv 006&V Pxpnolpwtepov BPoToTCeause |

and just as | was worn out, someone of the
took me up, and put me out on land for you
to bring this report. Than prudent distrust

nothing is more useful to mankind
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Appendix B: Messenger Story Bacchae 1043-1152

Context: Pentheus, the king of Thebe that is trying in harsh ways to keep the growing Bacchic Cult in check, has been manipulated by a stranger into going

into the mountains and seeing what the Bacchae are up to. He is unaware of the fact that the stranger actually is Dionysos himself. Together with a slave

they go into the mountains and now only the slave comes back into the palace, telling the following story:

Greek Verse | In Translation

énel | Bepanvag Ptiiode OnPalag xBovog [E] (9b) | When, after having left the dwellingplaces of this Thebaian land,
AUTOVTEGsetting | £€EBNUEV " Acwmod POdCeause | we came upon the streams of the Asopos,

Aénag KiBapwvelov " elogBAMNOUEVause | 1045 the bare Kithairan hills we reached,

MevOelg TE KAYWrail |°--6s0moTN YOP EMOUNV--clause | Pentheus and me — for | was following my master -

€€voc 0’| 6¢ AUV P TOpOC AV BEWPiACeause | (1) and the stranger, that for us was the guide of our excursion.
NPMTOV P&V oLV TtotnpodVv M ({opev VAMOC ause | Then first we sat down in the grassy meadow,

T4 T ék oSV oynAd |" kat yAwaoong o [E] and from our feet the silence and from the tongue

OWIOVTE setting| WG OPDUEV ause | OUX OPWUEVOLLail | 1050 we saved, so that we could see while not being seen.

AV 8" AyKOC AUDIKPNUVOVeause | DEaGL SLEBPOXOVLal | There was a glen with steep slopes around it, wet with water,
MEVKALOL CUOKLALOVeil | EvOal pavaSeg [E] surrounded by pine trees, where the mainades

KOOAVT cause | Exouoar xelpag M év tepmvoic mOVoLCei | (18) | sat, having their hands in plaesurable chores.
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ol pév yap aut®v P BUpoov EKAEAOUTOTO heme | For some of whose the thyrsos was weathered

KLOO® KOUATNY P alBLC aVETTEDOV ause | 1055 back the ivy on their weathered thyrsoi they put,

al & ékAutoloat TOKiN setting | " WG OAOL LUYBtnarru |7 (26) | and others, having left their beautifully made clothes, like foals their
Bakyxelov avtékhalov " dAAAAALG HEAOGause | (3) yokes, sang a Bacchic song, taking turns.

MevBelG 8" O TAAUWVheme | P BfAUV 00X OPGIV OXAOVsetting | But the poor Pentheus not seeing the group of women

ENEEE TOLAS cause |° Q €&V voc | " OU pEV EOTAMEVciause | said this: ‘Stranger, where we are standing now,

OUK £€Ikvolpal P pavadwyv 6000LG VOBWVlause | 1060 | don’t reach those notorious manaides with my eyes;

0xBwv & E1 Appag P &g EAATNV VP AUXEVUsetting | (15) | On the hills, climbed into a highnecked fir,

So’ av 6pBKic P pavadwy aioxpoupyiaVeause | (12) | ' would be able to see the misbehaviours of the mainades well.
ToUVTEDBEV AdNregiu |PTOU E€Vou TO Balp OpDetause | And there finally | saw the miracle of the stranger;

AaBwv yap EAATng P oupaviov GKPoV KAASOVsetting | for taking of the fir the highest branch reaching into the sky
KQTAYEVeiause | NVEV P AVEV £C HENQV TIESOViause | 1065 down he bowed it, bowed, bowed to the black earth;
KUKAOUTO & WOTE TOEOViause | A KUPTOC TPOXOC [E] it was bowed like a bow or a curved wheel on a

TOPVW YPADOUEVOGeliipsis | ° TtEPLPOPAV EAKEL SPOUOVCiause | turntable engraved around the edge he dragged the course.

7 The comma after al §’that is in most text-editions is not necessary, as it is not distinctly needed for syntactical purposes, nor would IU-segmentation criteria suggest it.
Therefore | would suggest not putting it there.
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WG KADV' 6peLov P O ££VOG XEPOTV By WVsetting |

EKOQUTITEV £C ViiValause | EPYHAT’ OUXL BVNTA SpWViail |

(17)

(23)

Thus the stranger with his hands taking the mountain-twig,

bowed it to the ground, doing a deed not mortal.

MevBéa & 16pucag P Ehativwv OLwV EMisetting | 1070 And having placed Pentheus onto the fir-branches,

0pBOV Hebiel ? LA xepGv PAACTNL AVWdause | he allowed it to be straight with his hands up to where it came from
ATPEUAL | PUAGCOWVY U P AvayaLTiOELE VIvea | without trembling, taking care so that he would not shake him off,
0pOn & &¢ 6pBOV aibép’ M EoTnpPilETOMause | straight into the high sky it propped itself up,

£xouoa vwtolg P Seomotnv EPrUEVOVL | having on his back my master being seated.

WHON 8& UAAOViause |P i KATETSE LAWVASAGlause | 1075 He was seen more than he could look at the mainades.

doov yap olnw SfAoc " Av BACOWV EVWeiause | For as soon as he was clearly seated up there,

KoL TOV EEVoV MEV P OUKET €l00pAV AP Velause | and no longer was it possible to see the stranger,

€k 8 aiB£pog wVH TiGheme |" WG pév eikdoar [E] and from the sky some voice, likely being

ALOVUOOC ause | AVEBONGEV ause | "Q VEAVISE o | 1080 Dionysus, called: “Oh young girls,

Byw TOV VUG KAMUEause |" TARE T &pyLa [E]

VEAWV TIOEUEVOV iause |P AAAA TILWPETOOE VIVeiause

| bring the one that ridicules you and me

and my rites. Now, take vengeance upon him.”

80 This sentence is rather anacoluthic. When reading only verse 1080, then the nominative, Dionysus, is simply the subject of dveBénoev. However, the earlier subject was

dwvn TG - some voice. Therefore, to uphold the structure of the sentence, a genitive is expected and not a nominative.
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Kol TalB’ &’ AYOPEVEdause | " KAl TTPOG 0Upavov [E]
Kal yatav éotripiée " GO oepuvol MUpPOGaause |

Yiynoe & aibrpdause |Potya 8 " UAwog vamn [E]

And he spoke thus and to the sky
and the ground darted a light of a holy fire.

And the sky was silent, and the woody glen silently

PUAN’ ElXEdtause | BNPDOVS theme |P OUK &V " fikouoac BoAVeaue | | 1085 held its foils, and of the animals you heard not a call.

ol &' theme | WOLV NAXNAV P 00 0aDDG SESEYUEVULsetting | (16) | And they with their ears not clearly having received the sound
£otnoav 6pBaicause |° Kol SLVEYKAV KOPAGiause | stood upright and swept their eyes around.

86’ A0BLC EMEKENEUOEV ause | WS’ Eyviploav [E] And he repeated the order: when they recognized

oodi KEAEUOUOV ause |P Bakyiou Kaduou kopat [E] clearly the order of Bacchios the daughters of Kadmos,
A€QVeiause | TIEAELOG P WKUTNT OUYX F{OCOVEChar-u | 1090 they went swiftly not less than doves

oS @V Tpéxouaal P GUVTOVOLG SPOUAUAGCLLi | (27) | running with vehement steps of the feet,

MNTNP Ayalngi |° olyyovol 8 OuoomopoLLi | mother Agaue and her sisters of the same parents
ndoal te BAKXALwil |° SLd 8 XELUAPPOU VATINGail | and all the Bacchae; and through the valley with its river
AYUQOV T EMNOWViai |° Be00 mvoalov EUPAVETGai | and its steep cliffs, maddened by the god’s breath.

Wed’ €160V ENATN P S5€0MATNV EPAUEVOViause | 1095 And when they saw my master sitting in the fir,

nip@tov Hév altol Pxepuddacg kpatatpoiouc [E]

EPPUTTOVeause | GvTimupyov " émBaoat métpaviai |

first at him pebbles with powerful throw

they tossed, climbed onto a towering rock,
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dlowoi T éhativolov " AkovTileTodause |

GaAAat 6 Bupoouc P lecav 8L ailB£poCaause |

and he was the goal of fir-branches thrown like javelins.

and others threw their thyrsoi through the air

NevO£wg oTOXOV SUOTNVOVL | @AN OUK AVUTOViause | 1100 at Pentheus, the unfortunate aim; but they didn’t succeed.
kpelooov yap UPog P Tfig mpoBUNLAG EXWVsetting | For being beyond the height of their endeavours

KOBRo0’ 6 TAAUWVause |° Amopl AEANUUEVOGeai | the poor man sat, taken by perplexity.

TENOG 8Eequ | Spuivoug P cuykepauvoloal KAASOUGsetting | Finally when like lightning they took out the oakbranches
pilag dveondpacoov " dodripolg LoXAOTGuause | they tried to tear out the roots with their wooden levers.
énel 8& poxBwv tépuat M olK £ERVUTOVdause | 1105 When the end of their toil they did not reach

ENEE AyaUNause | P D€pe TepLoTAoAL KUKAW lause | (6) Agaue said: “Come on, standing in a circle,

TtopOou AAPBECOEause |P LAWVASEGyo: | TOV ApBatny [E] let’s take a branch, mainades, so that we can seize

Bfp theme | WG EAWUEVause |° NS drtayyeiln Beod [E] the animal that climbed up, so that he will not tell others
XOPOUG KpUDaioUGaause | ol 8& " pupiav xépa [E] the secret dances of the god.” And they with countless hands
npooéBecav ENETNdause |" K&EavéoTtacav x8ovOCeause | 1110 reached towards the fir and eradicated it from the ground;

0ol 6€ BACOWVsetting |° UPOBeV xapalpidng [E]
TUITEL TUPOC 008 UG ause |P HUPLOLS OlHWYHAOLY |

NevOeUGril | kakoT yap &yyUc M v EudvOavVEVause |

(19)

Sitting up high, from high up onto the ground
he fell to the ground with countless cries

Pentheus; for he understood he was close to something bad.
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TPWTN 6& PATNP P APEEV LepEa POVOU ause |

First his mother started as a priestess the murder

KOLL TTDOOTILTVEL VWVjause |P O 6€ pitpav kOuUNG armno [E] 1115 and attacked him. He ripped his headband off his hair
EPPUWEVause | BIG VIV P yWWPlOAOAsetting | KA KTAVOLciause | (14) | so that she, recognizing him, would not kill him,

TANHWV AyaUngi |° kal Aéyel | mapnidog [E] the poor Agaue, and he said, her cheek

Pad Wil | EYW TOUheme |P HATEPvoe | Elpl oG 0€0EVeause (7) touching: “I, mother, am the son from your womb,
MevOeU il | OV Etekeg év SOUOLC EXLOVOGiause | Pentheus, whom you gave birth to in the house of Echion.
OIKTIPE & clause| W UATEP MEvoe | UNSE Tailg £paiis [E] 1120 But pity me, mother, and don’t with my

auoptioLoL P maida 6OV KATOKTAVN elause | mistakes kill your son.”

i 8 APpov EELET0seting | KL StacTpddoUg [E] But she, bringing forth foam and rolling her furious

KOPOLG EALOOOUC setting |° 0U dpovolic” & xpr) GPOVEWVsetting eyes, not being in her right mind as she should be,

€K Bakylou KOTEIXET cause |" 0US EMELOE ViVeiayse | she was controlled by Bacchios and he did not convince her.
AaBolica & wAévng M apLoTepav XEPUsetting | 1125 And when she had taken the left hand of his arm,
nAeupaiowv avtiBdoa "tol SucdaipovoCsetting | grounding herself on the ribs of the unfortunate man,
AMEOTIAPOAEEV P DUOVeiause | 0UX UTIO GOEVOUCharu | she tore his shoulder, not through strength,

AN’ 6 Bed¢ epdpetay " énediSou XePOiVaause | (28) | but the god endorsed her hands with ease.

vy 6& T P Bdtep’ " €€e1pydileTOause |

And Ino executed the same task on the other side,
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pnyvioco oapKaGri |P Abtovon T 6xAog te mdg [E] 1130 tearing off the flesh, and Autonoe and the entire group
EMEXE BAKXDVeiause |P AV 6& "T80" OO BOAdause | of Bacchae overpowered him; there was all together screaming,
0 HEV OTEVATWVsetting |° 000V ETUYXAV' EUMIVEWVextalu | and he, moaning, as much as he had breath left,

al 8 ANGAALOVdiause |P EPEPE 8 theme | H HEV WAEVNVeliipsis | and they cheered. And one took his forearm,

i 8 {xvog alTtalc ? ApPBUAACelipsis | YUvoUvTo 8€ [E] and one his foot in his boots and his ribs were laid bare
TIAEUPAL OTIAPOYUOTGclause |P TTAOA &' NUATWHUEVNtheme | by the tearing and all with blood on their hands

xelpag Sieodaipile " odpka MevOEWause | 1135 threw around like a ball the flesh of Pentheus.

KeTtal 6& Xwpig OOUAause |" TO PV UTO otUdAoLC [E] His body lies on the ground, a part under the hard
TLETP AU ail/ellipsis | TO 6" UANG év BaBUEUAW OB Nwail/eliipsis | rocks, a part in the deep scary foiliage of the forest,

oU PasdLlov TATtNUaLi | kpdta 8 EBALOViheme | not an easy search, and his miserable head,

onep AaBoloa P TuyXAveL UATNP XEPOWVeiause | 1140 which his mother happened to have taken with her hands,

n§ac’ €’ BKpov BUPOOV:eting | " WG OpecTEPOUL [E]
bEPEL AEOVTOC iause |P SO KIBalp(VOG LEGOU+i |

Amolo’ ASeAdAC P &V XOpOolol HAVAS WV |

after she has fixed it on the thyrsus-top like she carried that
of a mountain-lion through the midst of the Kithairon,

leaving her sisters in the dance of the Maenades.
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XWPET 6€clause | ONPQA P SUCTIOTUW YAUPOU UEVN il |

She comes, proud of her ill-fated hunting-prey

TEEWV E0W TOVS il |P dvakaroDoo BAKYLOVti | 1145 into these walls, loudly calling upon Bacchion

TOV EUYKUVAYOV il | P TOV EuvepyaTnV AYPAS tail | her fellow hunter, her accomplice in the chase,

TOV KAAAVLKOV il | @ 8AKpua VIKNDOPET il | the good victor, for whom she carries off tears as a prize.

gy® pév o0V Tiid’ P ékmodnv Tf Supdopd [E] Now |, away from this misfortune

AIE clause | Ayalnv P mipiv LOAETV TPOC SWUATnt clause | will be gone, before Agaue reaches the house.

TO owdpovely 6£ Pkat oéBelv Ta TGV Be®v [E] 1150 Well, soundness of mind and honouring the things of the gods

Kd)\)\lotoVellipsed clause | O7L|J.C1L 6, CXl'JTb h Ka‘l O-OdD(bTaTchlause |

Bvntoiow elvat KTijpo " ToloL XpWHEVOLGin.clause |

are the most beautiful things. | think this also is the most wise

possesions for humans that make use of it.
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Appendix C : Hyperbata

Helen 1539-40

npoofjABov aktaic | vaudBopolg nabnuévol [E]
nENAowowv | eVeLOETC pév | alxunpol & opav |

and they drew near to the beach, clad in the rags

of shipwrecked men, handsome, but rough to look upon.

MOD-ptc-HEAD

Helen 1543-44

® TAjpovec | ¢ | ék Tivog vewg mote [E]
Axaiidog | Opadoavieg fkete okadog; |
Unhappy sailors, how and on what Achaean ship,
after wrecking the ship have you arrived?

HEAD-else-MOD

HEAD-verb-Dependent

Helen 1591

¢k 8¢ "taupeiov dpovou [E]
AtpEwc otabeic alg

And from the bull slaying

the son of Atreus standing up

MOD-ptc-HEAD

Helen 1596

6 pév TG P AotoBov " dpettat §6pu
someone, raise at the end the plank

MOD-verb-HEAD

Helen 1601

ol pév év xepolv [E]
KOPHOUG £XovTieg vautikoUg | ol 8¢ Eidn |

some in their hands
having oars (lit. nautical tree-trunks), others swords;

HEAD -ptc- MOD

Helen 1612

ol & lotov npov |P oliptat & nkov nvoat |
they set up the mast and favouring breezes came

MOD-verb-HEAD

Bacchae 1048

NPMTOV MV o0V TtotnpoV {opev vamog |
Then first we sat down in the grassy meadow

MOD-verb-HEAD

Bacchae 1057

Boakyxetov avtékhalov GAANAaLG LEAOG |
they sang a bacchic song taking turns.

MOD-verb-else-HEAD

Bacchae 1059

MevBelg & 6 TANUWV BRALY oUY Opiv GXAoV |

£\ege ToLad’

But Pentheus the poor man, not seeing the group of women
said the following: [...]

MOD-verb-HEAD

Bacchae 1091

oSV TPEXOUTAL CUVTOVOLG Spappact
running with vehement steps of the feet

MOD-verb-HEAD

Bacchae 1097

avtinupyov "émuBdcal nétpav
climbed onto a towering rock

MOD-ptc-HEAD

Bacchae 1103

TéNog 6¢ dpuivoug P ouykepauvolioal KAASouUG
Finally when like lightning they took out the oakbranches

MOD-ptc-HEAD

Bacchae 1131

AUtovon T 6XAog Te MaG £Meixe Baky®v
and Autonoé and the whole group of Bacchae attacked

HEAD-verb-MOD

Bacchae 1141-42

WG OPECTEPOU PEPEL AéOVTOG
as though she carried that of a mountain lion

MOD-verb-HEAD
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Appendix D: ECC’s

D1: Themes

Text and verse Right boundary Accessibility PWO-analysis
Nuiv & p-caesura Away from attention | New topic,
(Hel. 1549) & pev since v. 1537 possibly focus

& IU-overarching

TV éneofativ verse end New in embedded New topic,
(Hel. 1550) & wg speech possibly focus
TaUpeLog 6€ moug verse end Newly introduced New topic,
(Hel. 1555) & |U-overarching possibly focus

povapumukov 6& Mevélewg

IU-overarching

Horse is new part of

Mainly overarching

(Hel. 1567) & followed by same category, function and not
setting Menalaos is away presuppositional;
from attention since | double topic
v. 1544
GAAot 6£ toiyoug be€loug Verse end Very accessible Topic-Focus
Aaolg T loot possibly ellipsis
(Hel. 1573)
keAlevotol pOgyuad’ h-ceasura Newly introduced Topic-Focus
(Hel. 1576) & wg reading on through wg
gives the same result
TOUC 8£ KEWWEVOUC Verse end Attention shifts back | Topic;
(Hel. 1605) & av and forth; very emphasis for contrast
accessible (inferable | and suspense.
from information in
same verse)
Mevédewg & Exwv OmAa Verse end Away from attention | Topic-Broad Focus;
(Hel. 1606) & ool since v. 1594 not fitting
& IU-overarching
owdpovog § amniotiag Verse end Newly introduced New Topic,
(Hel. 1618) possibly focus
ot pév yap altiv Bupoov Verse end New part of same Complicated: avt®v
£KAehounota category BUpoov ékAelownota is
(Bacch. 1054) about at
=> ellipsis?
MevBelc & O TAAUWVY p-caesura g first time separately | Topic-Focus
(Bacch. 1058) & |U-overarchin introduced, first
time said to be poor
(prospective)
€k & aiBépog dwvn TIg h-caesura Newly introduced Topic-Focus
(Bacch. 1079) & W¢ v => ellipsis?
TOV dupatnv Bfip’ Moved verse end | New in embedded Topic,
(Bacch. 1109) & wg speech possibly focus
Eyw ToL p-caesura Very accessible Topic,
(Bacch. 1118) & vocative possibly focus
Onpvé’ p-caesura New part of same Topic,
(Bacch. 1185) & av category possibly focus
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Edepe & h-caesura Newly introduced Possibly focus
(Bacch. 1133) & pév action

& |U-overarching
kpata &' GBALov Verse end New part of same Topic-Focus
(Bacch. 1139) & Omep category
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D2: Settings

Text and verse Right boundary PWO-analysis
Auolioa tovode Baotleloug dopoug Verse end Broad Focus

(Hel. 1526)

KAV TM6e poxbw Particle Gpa No variation possible
(Hel. 1537)

ToUT Gpa oKOTOUHEVOL Verse end Topic-Focus

(Hel. 1537) (no variation possible)
dwv 6€ viv mapovrag h-caesura Broad Focus

(Hel. 1541)

ol & ékPalovteg dakpua h-caesura Topic-Broad Focus
(Hel. 1547)

GpPXELV VAP VEWG p-caesura Topic-Focus-Verb
g€vov keleuoag

(Hel. 1552-53)

ol & £c kéAeuop €NBOVTEG h-caesura ECTop-Focus-Verb
(Hel. 1565)

Pnxwv 6épnv Moved verse end | Broad Focus

METWMA T

(Hel. 1567-68)

TAnocaoa KALpaktiipogevaodpLpw modi Verse end Broad Focus-PreMat
(Hel. 1570)

¢k 8¢ "tauvpeiov povou p-caesura Setting-Focus-Verb-PreMat
ATp£wc otabelc malg

(Hel. 1590-91)

OmolL vooolev EUUUOXOL KATOLOKOTI(V Verse end Topic-Focus-Verb
(Hel. 1607)

€U oldkwv 6¢ Bag Verse end Focus-Verb

(Hel. 1610)

Sladpuywv 6 éyw dpovov Verse end Broad Focus-PreMat
(Hel. 1614)

noén 6£ kauvove’ p-caesura Focus

(Hel. 1616) & pé

Bepanvag thode OnPaiag xBovog Moved verse end | Topic-Focus-Verb
Autovteg

(Bacch. 1043-44)

ot &6 ék\umoloat motkiN’ h-caesura ECTop-Broad Focus
(Bacch. 1056)

BfiAuv o0) 6pdV GxAov Verse end Focus-Verb-PreMat
(Bacch. 1058)

OxOwv & £’ aupac €g éAatnv v aldyeva | Verse end Focus-Verb-Tail
(Bacch. 1061)

AaBwv yap éAatngolpdaviov dkpov Verse end Broad Focus

KAdSov

(Bacch. 1064)

W¢ KAV 6pelov 6 E€voc xepolv aywv Verse end Topic-Topic-Focus-Verb
(Bacch. 1068)

MevBéa & Wbpuoag éAativwv 6wy Emt Verse end Topic-Broad Focus
(Bacch. 1070)

ot 6" wolv AxNV oL cadp®dg dedeyuéval Verse end ECTop-n/a-Focus-Verb
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(Bacch. 1086)

kpelooov yap 0P og tfig mpoBupiag Exwv | Verse end Topic-Focus-Verb
(Bacch. 1101)

Spuivoug P ouykepauvoloal kKAadoug Verse end

(Bacch. 1103) Focus-Verb-PreMat
UYo0 6 Baocowv p-caesura Focus-verb
(Bacch. 1111)

viv P yvwploaoa ur Topic-Focus
(Bacch. 1116)

i & adpov £€leloa h-caesura ECTop-Focus-Verb
(Bacch. 1121) & Kal

Kal dtactpodoug p-caesura Focus-Verb

Kopag £Aioooud’

(Bacch. 1121-1122)

o0 dppovolic’ a xpr Ppovelv Verse end Broad Focus
(Bacch. 1122)

AaBoloa & wAévng dplotepav xEpa Verse end Broad Focus
(Bacch. 1125)

mAevupaliowv avtipdoa tod duadaipovog Verse end Focus-Verb-PreMat
(Bacch. 1126)

0 Hév otevalwv p-caesura Topic-Focus
(Bacch. 1132) & Ooov

ndoa & HUATWHEVN Verse end Topic-Focus
(Bacch. 1134)

nnéac’ €’ akpov Bupoov h-caesura Broad Focus
(Bacch. 1141) & wg
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D3: Tails

Text and Verse

Left boundary

PWO-analysis

TeAaG apovta Kol TeBvnkota

Moved verse end

Focus-Verb+Focus

(Hel. 1529)
TuyQv Te mMevTnKovTa Verse end Focus-ellipsed Verb
(Hel. 1532-33) & 1€
KAPETUQWV LETPA Verse end Focus-Verb
g€xyouoav & kal
vaudBopolg nobnuévol p-caesura Focus-Verb-PreMat

TEMAOLOLWY
(Hel. 1539-40)

€VELSELG pév

Moved verse end

Focus-ellipsed Verb

(Hel. 1540) & pév
aldxunpol & opadv h-caesura Focus-Verb
& &
8OOV OIKTOV £C HéTOV DEPWV Moved verse end | Focus-ConTop-Verb
(Hel. 1547)
Mevélew movtiopata p-caesura Topic-Focus-Verb
dépovreg
(Hel. 1548-49)
TOUC 00UG AOyouc 0WIOVTEG Verse end Focus-Verb
(Hel. 1565)
Koudilovta Moved verse end | Focus
(Hel. 1555)
Oup” avaotpeédwy KUKAW p-caesura Topic-Focus-Verb
(Hel. 1557)
KUPTQV TE VOTA Verse end Broad Focus
(Hel. 1557) & e
KA KEPAG TMOPEUPAEMWY p-caesura Topic-Focus
(Hel. 1558) & Kot
odayla T@ tTeEBVNKOTL p-caesura Topic-Focus
(Hel. 1564)
0’ elpaot Eldn Mittelcasur Setting-Focus-Verb
AaBpal &xovteg
(Hel. 1575)
olplot EEvw h-caesura Focus
(Hel. 1588)
ol hév év xepolv h-caesura Topic-Topic-Focus-Verb
(Hel. 1600-01) | KopHOUG EXOVTEC VAUTLKOUC | & HEV Topic-ellipsis-Focus-ellipsis
ol &¢ &idn
MPpUUVNOev EAEVNG Verse end Focus
(Hel. 1603)
Xelpl 8e€1d Eldog p-caesura Topic-Focus
(Hel. 1608)
tad’ dyyeholvra Verse end Topic-Focus
(Hel. 1618)
MevOel g TE KAYW -...- E€vog O Verse end Focus+Focus+Focus
(Bacch. 1046-47) & te
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o) OpwpevoL
(Bacch. 1050)

h-caesura

Focus

TA T €K TOSWV olynAd Verse end Topic-Focus-ellipsis
(Bacch. & te
1049-50) Kal y\woong ano h-caesura Topic-ellipsis-Verb
owlovteg & Kal
(Bacch. 06aot Lappoxov Verse end Focus
1051-52) neVKALOL cuoKLAlov h-caesura Focus
gxouoal Xelpag €V TEPTVOLG TIOVOLG Moved verse end | n/a;

(Bacch. 1053)

€V TEPMVOLG TOVOLG
should be Focus

£pyuat’ o0XL Bvnta Sphiv p-caesura Topic-Focus-Verb
(Bacch. 1069)

Atpéua Verse end Focus

(Bacch. 1072) with hiatus

dUAGOOWV Ur) AVOXALTIOELE VIV
(Bacch. 1072)

Moved verse end

Broad Focus

£xyouoa vwtolg Seomotny £drpevov Verse end Broad Focus
(Bacch. 1074)
nobd@v tpéxouaoal Verse end n/a;
(Bacch. cuvtovolg Spapnpact ouvtovolg Spaunuact
1091-94) should be Focus
untne Ayauon Verse end Focus
ouyyovol 6’ opdomopot p-caesura Focus
& te
ndoal te Bakyoat Verse end Focus
& te
SLA XELWAPPOU VATING p-caesura Focus
& 6¢
AYUQV T Enndwy Verse end Focus
& te
Be00 nvoatlov éuUavelg p-caesura Focus-Verb

avtinupyov émBacol mETpav
(Bacch. 1097)

Moved verse end

Focus-Verb-PreMat

MevBéwg otoyxov Suotnvov Verse end Focus
(Bacch. 1100)

anopig AeAnpupuévog p-caesura Focus-Verb
(Bacch. 1102)

HUpioLG olUWYHOOLY p-caesura Focus-PreMat
MevOelg

(Bacch. 1112-13)

TAfUwv Ayaln Verse end Focus
(Bacch. 1117)

napnidog Irregular break Focus-Verb
Pavwv metri causa
(Bacch. 1117-18)

MevOelg Verse end Focus

(Bacch. 1119)
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D4: Narrator’s IU’s

Text and verse Function Boundaries PWO-analysis
codwtad’ Add irony Left: verse end Focus

(Hel. 1528) Right: none

appov noda tbelo’ Add irony Left: none Focus-Verb
(Hel. 1528) Right: none

Mevéhew Euveumopol Prospective Left: p-caesura Topic-Focus
(Hel. 1537) Right: verse end

TIONT® TPOTIW Prospective Left: h-caesura Focus

(Hel. 1547)

Right: verse end

w¢ Aot Luya Metaphor Left: h-caesura Focus-ellips-PreMat
(Bacch. 1056) Right: verse end

nieAelog P wkoTtNT Metaphor Left: moved verse end n/a

ol nooovec (Bacch. 1090) Right: verse end

ol Und cB£voucg Induce suspense | Left: h-caesura Focus

(Bacch. 1127)

and contrast

Right: verse end
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